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stram in zijn ledematen te worden. 

Toen zich de eerste verschijnselen 
voordeden, verzette hij zich er koppig 
tegen met de gedachte, dat ze wel van 
voorbijgaande aard zouden zijn, want hij 
voelde zich voor de rest zo gezond als een 
Vis. Maar lang kon hij zichzelf niet be- 
driegen. Wanneer hij zijn paard besteeg, 
bemerkte hij heel goed, dat zijn spieren 
lang niet meer de soepelheid van weleer 
bezaten. De snelheid om zijn revolver te 
trekken had hij nog niet helemaal ver- 
loren, maar wel zijn zuiver schot. 

Toen zijn loopbaan als sheriff van 
Creek City een aanvang nam, was het 
stadje berucht om de vele misdaden die 
er plaatsvonden. De revolvers zaten erg 
los in de holsters van cowboys, veedieven 
en goudzoekers. Het geluid van een revol- 
verschot maakte de inwoners nauwelijks 
meer aan het schrikken. 

Clark Holden was de man, die de goed- 
willende inwoners van Creek City als 
sheriff hebben moesten. Hij was een kerel 
zondêr vrees en hield hardnekkig vol 
wanneer het de bestrijding van de mis- 
daad betrof. Voor de eerlijke burgers van 
het stadje gold sheriff Holden als een rots 
van gezag en vertrouwen; de misdadigers 
vreesden hem terecht. 

Met het verstrijken der jaren werd 
Creek City zelfs een vredig stadje, dank 
zij het werk van sheriff Holden. Misdaden 
gebeurden er zelden meer en daarom kon 
Holden ondanks zijn leeftijd het werk 
dat op zijn schouders rustte, nog gemak- 
kelijk aan. 

Zo was de stand van zaken in Creek 
City, toen opeens weer veediefstallen 
plaatsvonden en de boeren alarm sloegen. 


Sn Clark Holden begon oud en 
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De bende veedieven had zich genesteld 
in de ontoegankelijke Black Hills en 
menigeen was reeds met een regen van 
kogels ontvangen, wanneer hij zich te ver 
in de bergen waagde. 

Op de dag dat ons verhaal eigenlijk een 
aanvang neemt, was het sheriff Holden 
na eindeloos veel moeilijkheden gelukt 
Bill Granger, de leider van de veedieven, 
gevangen te nemen. Triomfantelijk had 
hij de dief naar Creek City willen brengen, 
toen het noodlot ingreep. 

De sheriff en zijn gevangene reden ieder 
op hun eigen paard naar het stadje, met 
dit onderscheid dat Bill Granger stevig 
geboeid en onder het waakzame oog van 
de man der wet op zijn paard zat. Toen 
de avond viel ontwaarde de sheriff in de 
verte de gebouwen van de boerderij van 
Thomas More en hij slaakte een zucht van 
verlichting. Hij was doodmoe en zijn vier- 
voetige makker zeker niet minder. Bij 
zijn vriend Thomas More kon hij de nacht 
doorbrengen om dan bij het krieken van 
de dag de tocht met zijn gevangene voort 
te zetten. Creek City was nog ver en 
Holden verlangde naar rust, dampende 
koffie en een stevig maal. 

Een aantal van Mores cowboys stonden 
buiten en een van hen riep: 

„Hallo, sheriff, kom je een spelletje 
met ons pokeren ?'’ 

„Maar verdraaid,’ zei een ander, „daar 
heeft die oude ijzervreter Bill Granger te 
pakken gekregen !'' 

De sheriff glimlachte tegen de cowboys, 
blij met zijn overwinning. Daarna steeg 
hij van zijn paard en gelastte de veedief 
met zijn hulp hetzelfde te doen. Ver- 
volgens vertrouwde hij de paarden aan de 
cowboys toe. 

„Verzorg ze goed,’ zei hij, „want ze 
hebben een zware dag gehad.’ 

De boer en zijn vrouw waren op het 
leven dat er gemaakt werd naar buiten 
gekomen; toen ze de sheriff zagen, be- 
groetten ze hem hartelijk, 

„Thomas, zei Holden, „heb je een 
goed plekje waar ik mijn gevangene kan 
opsluiten ?”’ 

„Zeker, Clark,’ antwoordde de boer. 
„Kom maar mee, dan zal ik je een ge- 
schikte plaats aanwijzen” 

Nadat de gevangene geboeid in een 
kleine stal was opgesloten, ging de sheriff 
zich te goed doen aan een stevige maal- 
tijd, rijkelijk besproeid met de nodige 


koppen koffie. In opgewekte stemming 
begaf hij zich daarna naar de stal om de 
veedief zijn eten te brengen. Terwijl de 
gevangene alles verorberde, nam de 
sheriff zijn hoed af en veegde zich het 
zweet van het voorhoofd. Hij hing toen 
zijn hoed naast die van de veedief aan een 
haak. Vervolgens boeide hij de man stevig 
en sloot de staldeur. Even keek hij nog 
naar de paarden en daarna begaf hij zich 
naar de gezellige zitkamer van het echt- 
paar More. 


Helaas, toen de sheriff 's morgens de 
veedief wilde gaan halen, was deze spoor- 
loos verdwenen. De lasso waarmee hij 
gebonden was geweest, lag doorgesneden 
op de grond. Granger scheen een mes bij 
zich te hebben gedragen. Of had een van 
de cowboys hem geholpen ? 

De ontsnapping was een grote teleur- 
stelling voor Holden. Nog groter werd 
deze, toen hij even later tot de ontdekking, 
kwam, dat de veedief de brutaliteit had 
gehad om op het trouwe paard van de 
sheriff de vlucht te nemen. Ja, zelfs de 
grote hoed van de sheriff had hij op zijn 
hoofd gezet, terwijl zijn eigen vettige 
hoed als een bespotting aan de haak hing. 

De sheriff nam mistroostig afscheid 
van de familie. Hij zette de hoed van de 
veedief op zijn grijzende haren en op 
diens paard aanvaardde hij de terugtocht 
als een verslagen generaal. 

Na een uur of drie rijden kwam hij aan 
de ingang van een bergpas. Hij steeg af 
omdat hij zich moe en stijf voelde van het 
lang in het zadel zitten. 

Creek City lag aan de andere kant van 
de pas. Het was een klauterpartij van een 
uur of twee over diepe ravijnen, over- 
spannen door primitieve bruggen van 
boomstammen met planken. Sheriff Hol- 
den liep wat heen en weer, terwijl hij een 
sigaret rookte. Opeens schrok hij op, 
want zijn oog ontwaarde een vers paarde- 
spoor. 

Een inwoner van Creek City kon het 
haast niet geweest zijn, die hier met zijn 
paard was gepasseerd; zij waagden zich 
niet aan deze kant van de bergpas. Zij 
maakten liever gebruik van een veili- 
ger wagenspoor, dat om de pas heen liep. 

Peinzend bleef de sheriff het spoor 
bekijken. Wie was er voorbij gekomen ? 
Was Bill Granger naar de schuilplaats 
van zijn bende op weg of was hij van 


plan de man der wet op te wachten om 
voorgoed met hem af te rekenen ? Toen 
dacht de sheriff eraan, dat Granger waar- 
schijnlijk geen revolver kon hebben of hij 
moest er een gestolen hebben. De veedief 
had blijkbaar nog een of ander karwei 
moeten opknappen, voordat hij de bergen 
introk, want het paardespoor was vers. 

Zonder zich langer te bedenken sprong 
de sheriff in het zadel en volgde snel de 
enige weg, die Granger kon zijn gereden. 
De kans bestond, dat hij de schande kon 
uitwissen, die hem was aangedaan, en hij 
de veedief weer kon inrekenen. In Creek 
City zou men hem uitlachen, wanneer 
men te weten kwam dat de gevangene was 
ontsnapt. Men zou zeggen, dat het hoog 
tijd werd, dat er een nieuwe sheriff kwam. 

Opeens klonken er een paar schoten, 
waarvan de echo's tegen de bergwanden 
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donderden. De sheriff hield even zijn 
paard in en vroeg zich verwonderd af, 
wie er in de verte had geschoten. Daarna 
zette hij zijn paard tot grotere spoed aan. 
Wanneer er geschoten werd, hoorde hij 
erbij te zijn. Holden voelde zich weer de 
jonge, onvervaarde sheriff uit lang ver- 
vlogen jaren... 

Na enkele minuten zag hij een op hol 
geslagen paard komen aanrennen; tot 
zijn grote verwondering ontdekte hij, dat 
het zijn eigen paard was. Met veel moeite 
wist hij het schichtig geworden dier tegen 
te houden. Hij steeg vervolgens van zijn 
eigen rijdier af en bond beide paarden 
vast. Het leek hem raadzamer om nu te 
voet op verkenning te gaan. 

Met een revolver in zijn rechterhand 
ging hij verder. Een honderd meter verder 
zag hij de eerste primitieve brug, die een 
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diep ravijn overspande. Midden op de 
brug stonden twee als cowboy geklede 
mannen. Zij hadden beiden een geweer in 
de hand en stonden gebogen over een 
roerloos lichaam ! 

Holden had zich, toen hij de mannen 
zag, op de grond geworpen; daarna sloop 
hij verder, Ongezien kon hij hen naderen. 
Toen hij de brug had bereikt sprong hij 
overeind en riep met harde stem : 

„Handen omhoog!’ 

De twee mannen schrokken geweldig, 
toen zij die stem hoorden. Met kletterend 
geluid lieten zij de geweren op de brug 
vallen. Langzaam gingen hun armen 
boven hun ontstelde gezichten omhoog. 

De sheriff naderde tot op een paar 
meter; terwijl hij de mannen in het oog 
hield, gleed zijn blik even naar de roerloze 
gedaante co de brug. Hij huiverde toen 
hij zag wie de dode man was. 

Ineens begreep hij alles. De twee man- 
nen waren veedieven en hadden gedacht, 
dat hun aanvoerder al in de gevangenis 
zat. Zij hadden de vermoorde ruiter voor 
de sheriff aangezien! Hun vergissing was 
begrijpelijk, want het paard van de 
sheriff was alom bekend en zijn grote 
hoed evenzeer. 

Bill Granger, de man die zij hadden 
willen wreken, was door de noodlottige 
vergissing van zijn medeplichtigen ge- 
dood. 


Toen hij de brug had bereikt sprong hij overeind en riep 


met harde stem: „Handen omhoog!” 
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ii HIJ HEEFT DE AUTO GEKOCHT. IK WILD 
EE IIEEN MAAR KAN NIET BETALEN. VRAGEN. LUISTER 
BOD DOEN? KAN IK HEM MISSCHIEN 7 
je OVERNEMEN? DAN 
2 HOEFT HIJ NIET 
MEE NAAR HET 
POLITIEBUREAU. 


IK HEB EEN BEDIENDE 
NODIG IN MIJN 


IK ZEI TOCH AL DAT KIJK DIE MOTOR 
OnmoeerijKif HET EEN WRAK WAS |_ EENS NA. LAAT ZIEN 
y WAT JE KUNT. ' 
ALS JE JE SNAVEL 
NIET HOUDT... 


OVER EEN KWARTIERTJE 
RIJDT U, MENEER! 


PRUTSKEREL- 
ZONDAGSRIJDER! 


GELUKKIG HEEFT HIJ ME 
NOG NIET ONTSLAGEN, 
MAAR DIE AUTO IS EEN 

MOEILIJK 

KARWEI. 


RSTE KLANT, 
ER GERLINGS 
ZAL TEVREDEN 
ZIJN OVER ME! 
GEEN BETERE 
= BA-BA... BAAS DAN 
MENEER GER... GER... 


GERLINGS... 


ZAL IK UW 
VOORRUIT NOG 
EVEN AFVEGEN ?/ 


DAT MENS IS 
NIET LEKKER! 


GOEDEMORGEN, 
MEVROUW, 
HOEVEEL LITER? 


„DE BRUUT... 
SCHANDELIJK ! MIJN HOED! 


HIJ HEEFT 
HET GEDAAN! 


WAT IS ER TOCH AAN DE 
HAND IN DE GARAGE? 


IK SNAP EEN BRUUT 
‚| HET NIET... IS HET, 
MENEER 


GERLINGS, 


PRAAT NIET DOOR ELKAAR 
HEEN. MEVROUW, WAT HEBT 


„HEEFT ZO 
MAAR DE VEER 
VAN MIJN HOED 

GETROKKEN. 


PORRE, NU IS 
HET GENOEG 
GEWEEST ! 


IK WILDE 
Z'N PLUMEAU 
VERSIEREN, 
MAAR ZIJ 
BEDERFT DE 
VERRASSING. 


DE VROUW LACHTE STIL VOOR 
ZICH HEEN EN DEED DE DEUR 

ACHTER ZICH DICHT. TOEN ZE 
EEN POOSJE WEG WAS, WERD 
MARGARET ONGERUST. 


PAUL, BLIJF JIJ HIER, 
IK GA EVEN KIJKEN WAAR 
ONZE GASTVROUW 
GEBLEVEN IS. 


MARGARET ONTDEKTE PAUL 
BOVEN IN EEN BOOM, WAAR 
HIJ OP EEN DIKKE TAK 
TUSSEN DE BLADEREN 
VERSCHOLEN ZAT, 


DE VROUW 
KOMT TERUG 
MET EEN PAAR 

SOLDATEN. 


BLIJF WAAR 
JE BENT, IK 
KOM BĲ JE. 


SOLDATEN... 
ZOALS IK AL 
VERMOEDDE! DE 
VROUW HEEFT 
ONTDEKT WIE 
WE ZIJN. 
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MARGARET LIEP OM HET 
HUISJE HEEN EN KEEK OF 
ZE EEN KIPPENREN KON 
ONTDEKKEN. MAAR 
NERGENS WAS EEN TEKEN 
VAN LEVEN TE BESPEUREN. 


DE VROUW HEEFT 
GELOGEN TOEN ZE 
STRAKS WEGGING. 


IS ZE GEBLEVEN... 


HEVIG ONTSTELD KLOM 
OOK MARGARET ZO VLUG, 
ZIJ KON IN DE BOOM. 


WAAR ZIJN 
DE SOLDATEN? 


DE WEG. ZIE JE 
ZE NIET ? 


EVEN LATER GINGEN DE 
SOLDATEN MET REYNARD 
DE KOKSMAAT DE BOSHUT 
BINNEN. 


KOM MAAR 
TE VOORSCHIJN! JE 
DACHT ONS TE SLIM AF 


TE ZIJN, MAAR EINDELIJK 


HEB IK JE DAN TOCH 
GESNAPT ! 


OPEENS BEGREEP 
MARGARET WAT HET 
MOEST BETEKENEN. ZE 
RENDE VLIEGENSVLUG 
ET HUISJE BINNEN: 


PAUL, PAUL, 


WAAR ZIT JE? O., 


HIJ IS ER NIET 
MEER... 


PAUL HAD HELAAS GELIJK. 
MARGARET ZAG OP DE WEG 
ENKELE SOLDATEN EN 
REYNARD NADEREN. DE 
VROUW WAS ERBIJ... 


DOODSBLEEK RENDE 
MARGARET WEER NAAR 
BUITEN. OPEENS HOORDE ZE 
ZIJN STEM. 


yv Á 
MARGARET. IK 
HEB EEN HEEL FIJN 
PLEKJE HIER BOVEN. 
IK ZIE DE VROUW 
GINDS LOPEN... 


MARGARET HIELD HAAR 
VINGER TEGEN PAULS 
„MOND OM HEM DUIDELIJK 
TE MAKEN DAT HIJ ZICH 
STIL MOEST HOUDEN. 
PE ar 


STIL ZIJN, PAUL, 
ZEG GEEN WOORD ! 
ZIJ MOGEN ONS NIET 
ZIEN, HET ZIJN 
VIJANDEN. 


ZEKER VAN EEN GOEDE VANGST STAPTEN DE SOLDATEN 
ACHTER REYNARD NAAR HET KAMERTJE, WAAR EVEN 
TEVOREN MARGARET EN PAUL HADDEN GEGETEN. 


ZOUDEN 
ZE ACHTER- 
DOCHT 
GEKREGEN 
HEBBEN ? 


ZE KUNNEN NIET 
VER ZIJN. VLUG, WE 
GAAN ZE ACHTERNA. 


DE HELE DAG LIEPEN ZE VERDER. 
TEGEN SCHEMERDONKER KWAMEN ZE 
OP EEN VIERSPRONG, WAAR HET 
BOSPAD OPHIELD EN OP EEN GROTE 


DE TĲD DAT ZIJ MET PAUL IN KRAMPACHTIGE HOUDING 
OP DE TAK MOEST BLIJVEN ZITTEN, LEEK MARGARET 
WEL UREN TE DUREN, ZE DURFDEN ZICH NIET TE 
VERROEREN, OMDAT ÉÉN KRAKENDE TAK VOLDOENDE 
‚ ZOU ZIJN OM HEN IN HANDEN VAN DE SOLDATEN WEG UITMONDDE. 
TE DOEN VALLEN. d Ì if Y KIJK, PAUL, 
5 5 STN Ä DAARGINDS LIGGEN 
DE VROUW IS MET 5 CALAIS EN DE 
DE SOLDATEN DIE KANT VEILIGHEID, 
UIT GELOPEN. DAN GAAN 
WIJ NAAR HET WESTEN: 
DAAR MOETEN WE HEEN 
IS \OM CALAIS TE BEREIKEN. 
Te 


ARME PAUL, 

HIJ BEGRIJPT NIET 
DAT MEN OVERAL 
NAAR ONS UITKIJKT 
EN DAT DE HELE 
STREEK VOL 
GEVAREN IS. 


MAAR IK 
KAN: NIET MEER | 
VAN MOEHEID, 
MARGARET, 


SAMEN MET PAUL LUKTE HET MARGARET DE ZWARE STAM 
DWARS OVER DE WEG TE KRIJGEN. NA ENIGE TĲD KWAM 
ER EEN KAR AAN, DE VOERMAN HIELD STIL VOOR DE 
VERSPERRING. MARGARET EN PAUL WACHTTEN... 


HOE KOMT DIE BOOM !| 
MIDDEN OP DE WEG? 
OP DIE MANIER KOM 
IK NOOIT IN CALAIS... 


MARGARET LIEP LANG- 
ZAAM MET DE VER- 
MOEIDE PAUL VERDER. 
TOEN ZE LANGS DE 
WEG EEN OMGEWAAIDE 
BOOMSTAM ZAGEN, 
GINGEN ZE DAAROP 
ZITTEN UITRUSTEN, 


ALS ER NU EEN 
KAR VOORBIJKWAM, 
KONDEN WE BEST 
MEERIJDEN, ZONDER 
DAT DE KOETSIER 
HET ZOU MERKEN. 


MARGARET DACHT EVEN NA 

OVER HET PLAN DAT IN HAAR 
OPGEKOMEN WAS, OPEENS SPRONG 
ZE OP EN BEGON AAN DE 
BOOMSTAM TE TREKKEN. 


WE LEGGEN DE 
BOOMSTAM DWARS 
OVER DE WEG EN DAN 
VERSTOPPEN WE ONS 
ACHTER DE BOMEN. 


MOPPEREND KWAM DE 
VOERMAN VAN DE BOK EN 
BEGON MOEIZAAM AAN DE 


NU ZAGEN MARGARET EN 
PAUL ACHTER DE WAGEN 
HUN KANS SCHOON. 


EVEN LATER KLOM DE MAN OP DE BOK EN DE WAGEN 
ZETTE ZICH WEER STAPVOETS IN BEWEGING, RICHTING 


CALAIS MET TWEE PASSAGIERS DIE 


ZWARE BOOMSTAM DE VOERMAN NIET KENDE... 


\ 


Urorgig, MORGENOCHTEND IN 


ie MISSCHIEN ZIJN WE 
CALAIS, DE MAN 
RIJDT IN ELK GEVAL 
IN DE GOEDE 7 
RICHTING. 


— ZORG ERVOOR DAT 
zJE GEEN KIK GEEFT, _ 
< PAUL, DE MAN MAG - 
% NIETS MERKEN. 


KORTE INHOUD: Johnny dwaalt alleen 
door Londen, nadat zijn vader, de dichter 
Merrifield, gedwongen is om soldaat te wor- 
den. Uit angst voor de politie vlucht hij in 
het huis van graaf Geddington; diens zoon 
Edward vindt hem en besluit hem te ver- 
bergen. Edward vertelt dat er in huis ver- 
schillende dingen gestolen zijn, zoals een 
armband van zijn grootmoeder, een broche 
van zijn tante Amelia en een horloge van de 
secretaris, meneer Speer. Terwijl Johnny 
’ nachts de wacht houdt in de bibliotheek 
om de dief te betrappen, hoort hij dat Speer 
militaire geheimen verraadt aan Bucaldi, de 
schermleraar. De twee willen samen naar 
Dover vluchten. Speer overvalt hem en be- 
schuldigt hem van de diefstallen, waarop 
Johnny wordt opgesloten. Edward bevrijdt 
hem en vertelt alles aan zijn grootmoeder. 
Het blijkt dat een tante van Edward de 
kostbaarheden heeft weggenomen. De twee 
jongens rijden naar Dover; onderweg vra- 
gen zij per brief hulp van soldaten. 


k denk dat die ook leeg is, merkte 
Edward op. 

„We kunnen dat beter even contro- 
leren,’’ zei Johnny. „Wacht eens...” 
Voorzichtig trok hij zijn sabel en stak 
de punt onder de luiken. Hij duwde het 
wapen omhoog, tastte met de punt rond 
totdat hij de grendel had gevonden en 
duwde hem omhoog. Er klonk een heldere 
klik; de jongens schrokken, maar er 
gebeurde niets. Johnny trok zijn sabel 


Nr. 17 - 8 


door David Scott Danieli 


terug, schoof hem weer in de schede en 
trok toen heel zachtjes het ene luik een 
beetje open. Met één oog gluurde hij door 
de spleet. 
“ „Mooi zo,” fluisterde Edward. „Iets 
te zien 2’ 

Johnny trok zijn hoofd terug. „Kijk 
maar eens. .…” 

Edward boog zich naar voren en keek 
door de gleuf. Snel richtte hij zich weer 
op en greep Johnny's hand. 

„We hebben ze! We hebben ze te 
pakken !”’ 

Ze keken nu beiden in de kamer. Daar 
zaten Speer en Bucaldi aan tafel met de 
resten van een maaltijd voor hen. Bucaldi 
vulde de wijnglazen. Toen de jongens 
heel aandachtig luisterden, konden ze 
verstaan wat er werd gezegd. 

„Ik hef het glas op keizer Napoleon,” 
riep Bucaldi uit 

„De verrader!” siste Edward. 

„Alleen Speer is een verrader," fluister- 
de Johnny terug. „Bucaldi is Fransman 
dus hij heeft gelijk. Maar Speer. .…” 

„Ja! antwoordde Edward dreigend. 

„Kijk, zei Johnny, „hij geeft Bucaldi 
het afschrift van de papieren” 

De jongens keken en luisterden. Bucal- 
di rolde het document uit en las het. 

„Maar dat is prachtig!’ riep hij uit. 
zis Hets.12 

„Het is een zeer precies afschrift van 


het document dat vannacht naar Ports- 
mouth gebracht zal worden en vandaar 
naar lord Wellington in Spanje wordt 
verzonden.’ 

‚„Het gaat over de nieuwe aanval, met 
alle regimenten die meedoen,” zei Bucaldi. 
Speer knikte. „Keizer Napoleon zal u er 
zeer dankbaar voor zijn. U hebt uw taak 
uitstekend volbracht. Weet iemand dat 
dit afschrift is gemaakt ?'’ 

„Niemand, antwoordde Speer, „alleen 
een vervelende jongen, die nu ergens in 
een kelder zit. Denkt u dat het vijfhon- 
derd goudstukken waard is ?'’ 

‚Stellig. Hier hebt u ze.” 

Bucaldi ging naar zijn reistas, die in een 
hoek stond en haalde er een linnen zak 
uit. Hij zag er zwaar uit. De Fransman 
zette de zak op tafel voor Speer neer. 

Met begerige blik tilde hij de zak op, 
opende hem en haalde er een handvol 
gouden munten uit, die hij weer langzaam 
in de zak liet vallen. Daarna droeg hij de 
zak naar zijn eigen valies en stopte hem 
erin. Bucaldi rolde intussen het papier op 
en stak het in zijn rijlaars. 

„„Wat zou ik ze graag aanvallen,’ siste 
Edward. 

„Een beetje geduld,” fluisterde Johnny 
terug. „De soldaten komen zo. Napoleon 
zal dat papier nooit onder ogen krijgen’ 

„‚Ssst,” zei Edward. Hij greep Johnny's 
hand. „Kijk. 


Bucaldi had zijn cape opgepakt. „Kom, 
mon ami,’ zei hij kort. „We hoeven hier 
niet langer te blijven. Laten we naar 
Dover gaan.” 

„Zoals u wenst, meneer,’ antwoordde 
Speer, „maar laten we eerst de wijn 
opmaken.’ 

Hij vulde de twee glazen 
Edward keken elkaar aan. 

„Wat doen we nu ?” vroeg Johnny. 

„Pak je pistool, antwoordde Edward 
grimmig, „en volg mij.” 


Johnny en 
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„Wat ga je doen?” 
vroeg Johnny een beetje 
angstig. 

„We moeten ze tegen- 
houden.” 

„Maar wacht toch 
even,’ smeekte Johnny. 
„We kunnen veel beter 
de waard van „De Dol- 
fijn” even waarschu- 
wen.” 

„We hebben geen tijd. 
Kijk maar, hun glazen 
zijn al bijna leeg.” 

Edward was niet tegen 
te houden. Johnny 
zuchtte. „Ik ben er zeker 
dat het veel ver- 
standiger zou zijn een 
paar volwassenen te 
hulp te roepen” 

Edward keek Johnny 
scherp aan. „Je bent 
toch niet bang ?” 

‚Nee, dat is het niet,” 
zei Jehnny. „Ik vraag 
me alleen af of wij ze 
wel baas kunnen...” 

Edward dacht even 
na. „We gooien onver- 
wacht de deur open, 
laten onze pistolen zien 
en roepen: „Handen 
omhoog.’ Begrepen 2” 

Johnny slikte. „Ga je 
gang.” Hij deed zijn 
best zijn stem zo flink 
mogelijk te laten klin- 
ken. Hij wou, dat hij 
net zo dapper was als 
Edward. Hij likte zijn 
lippen en probeerde het 
gekke gevoel in zijn 
maag te vergeten. 

Bij de deur van de 
herberg draaide Edward 
zich nog eens om. „Het 
spijt mij, dat ik aan je 
moed twijfelde, Johnny. 
Hoe voel jij je? Ook 
bang >’ 

„Bang? zei Johnny 
en hij probeerde te glim- 
lachen. „Ach, niet zo 
Sl 


van, 


„Dan ben je een geluksvogel. Ik ben 
het wel. Het bibbert zo in mijn maag. . 

Johnny zuchtte van opluchting. „Bij 
mij ook,” gaf hij nu toe. 

Edward _grinnikte. 


‚„Klaar?” Zijn 


vriend knikte. 

Zij openden de deur en liepen door een 
lange gang, die werd verlicht door twee 
kaarsen. Edward bleef staan bij de derde 
deur en wachtte totdat Johnny naast 
hem stond. 

‚„Hou jij mijn degen vast, terwijl ik de 


deurknop omdraai,” fluisterde hij. Ze 
keken elkaar aan en grijnsden een beetie 
bleekjes. 

„Ja! siste Edward en met een grote 
zwaai vloog de deur open. De twee jongens 
stapten de kamer. binnen, met hun 
pistolen gericht op Bucaldi en Speer. 

„Blijf staan!” zei Edward. Zijn stem 
trilde. „Beweeg u niet of we schieten.” 

„Aka, dat is jonker Bohun.’ Speer 
probeerde te glimlachen. „Wees voor- 
zichtig met dat pistool, jongen. Ik wil 


Met begerige blik tilde hij de zak op, 

opende hem en haalde er een handvol 

gouden munten uit, die hij weer lang- 
zaam in de zak liet vallen. 


Nrs Lien) 


geen ongelukken... Maar ik denk, dat 
het niet geladen is ? 

„Beide pistolen zijn geladen, verrader," 
gromde Edward. „Ga onmiddellijk aan 
tafel zitten” 

Speer keek Bucaldi aan. Zij haalden 
hun schouders op en gingen zitten. 

„Ik zie dat dat schoffie ontsnapt is,’ 
zei Speer en hij keek Johnny vals aan. 
„Hij heeft u kennelijk overgehaald tot 
een roofoverval, jonker. Maar u moet wel 
bedenken, dat het een gevaarlijk beroep 
dS 

‚„‚Kletspraatjes!’ antwoordde Edward. 
„Wij weten dat u een afschrift hebt van 
vaders bericht aan lord Wellington. We 
weten ook dat u, signor Bucaldi, een 
Franse spion bent en dat u deze lafaard 
vijfhonderd goudstukken hebt betaald. 
We weten tenslotte dat jullie van plan 
zijn vannacht over te steken naar Frank- 
rijk. Maar jullie plan is mislukt. 

„Onzin,” riep Speer uit. „Allemaal 
onzin. Jonker, het is heel gevaarlijk u te 
mengen in zaken, die u boven de pet 
gaan. Neem die pistolen weg.’ 

„Over enkele minuten,” zei Johnny, 
„zullen de soldaten komen. Tot die tijd 
zullen we jullie hier vasthouden’ 

Tot grote verbazing van de jongens 
begon Speer luidkeels te lachen. Hij 
wendde zich tot Bucaldi. „Is het niet 
grappig, signor, dat spelletje van de 
jongens? Hebt u er bezwaar tegen, dat 
wij onze glazen nogmaals vullen?” 

„Gaat uw gang,” antwoordde Edward. 

‚Dat is bijzonder vriendelijk, jonker." 

Speer greep de wijnkaraf en vulde de 
twee glazen. Hij zette de fles weer op zijn 
plaats en kwam toen plotseling in actie. 
Razendsnel pakte hij een kandelaar op 
en wierp die naar Edward, terwijl hij en 
Bucaldi zich lieten vallen. Edward schoot, 
maar de kogel kwam ergens in de muur 
terecht. Johnny sloot zijn ogen en haalde 
de trekker over, maar het enige resultaat 
was een korte, droge klik. 

Op hetzelfde moment waren de twee 
mannen op de jongens afgevlogen. Bu- 
caldi wist Johnny's sabel te pakken te 
krijgen en hoe de jongen ook vocht, de 
schermleraar was te sterk voor hem en 
overmeesterde hem al gauw. Hij hield 
de armen van Johnny achter diens rug, 
zodat hij zich niet meer kon bewegen. 

Edward had geprobeerd Speer op af- 
stand te houden met zijn degen, maar de 
man wist het heft te grijpen en sloeg 
Edward daarna tegen de grond. 

„„Moordenaar,' riep Johnny. 

„Kalm, jij kleine bandiet,’ zei Speer. 
‚‚De jonker is alleen maar knock-out en 
dat is voor iemand die zoveel van boksen 
houdt weleens goed’ 

Speer keek Bucaldi aan. „Wat nu?” 
vroeg hij en dacht even na. „Ik weet het. 
We kunnen ze het best in die kast stop- 
pen, stevig gebonden.” 

„Jullie vergeten, dat de soldaten onder- 
weg zijn,” zei Johnny. 
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„O ja, de soldaten,” antwoordde Speer. 
„Het zal mij plezier doen ze te ont- 
vangen.’ 

„Maar je zult niet ontkomen!” riep 
Johnny uit. 

„Kleine jongens moeten zich niet be- 
moeien met zaken, die hun niets aan- 
gaan,’ zei Speer en voordat Johnny nog 
iets had kunnen zeggen, had hij de jongen 
een zakdoek in de mond gestopt. 

Bucaldi behandelde Edward op dezelf- 
de manier. Vervolgens haalden zij de 
riemen van hun reistassen en boeiden 
de jongens. Eerst de polsen en daarna de 
enkels. Bovendien bonden zij de polsen 
weer aan de enkels vast. Johnny kon 
geen vin meer verroeren. 

De twee mannen sleepten de jongens 
door de kamer naar de kast in de hoek, 
openden deze en duwden hen erin. Johnny 
rolde drie stenen treden naar beneden 
en kwam boven op Edward terecht, die 
langzaam bijkwam. Hij kreunde en 
gromde, maar Johnny kon hem niet 
helpen. 

Na een tijdje trachtte Johnny de deur 
te bereiken, zodat hij er met zijn schouder 
tegen kon bonzen; maar het lukte hem 
niet de stenen treden op te komen. Hij 
scharrelde echter net zolang totdat hij 
door de kier onder de deur in de kamer 
kon kijken. Speer en Bucaldi waren druk 
bezig de sporen van het gevecht op te 
ruimen. Plotseling verstijfden zij en 
luisterden. Tot Johnny's grote opluchting 
werd de deur opengegooid en een forse 
sergeant kwam naar binnen, gevolgd door 
vier soldaten. Drie van hen waren uit het 
gezicht, zij stonden aan de ene kant van 
de kamer, maar de vierde had zich op- 
gesteld in de deuropening, met zijn 
musket in de aanslag. 

Johnny's hart vulde zich met dank- 
baarheid bij het gezicht van de stoere 
sergeant in zijn rode jas. Hij probeerde 
te schreeuwen, maar hij kon geen geluid 
voortbrengen. 

Bucaldi was uit Johnny's gezicht ver- 
dwenen, maar hij kon Speer zien, die 
rustig een snuifje nam. 

„Goedenavond, sergeant,’ zei hij vrien- 
delijk. „Ik verwachtte u.’ 

„U verwachtte mij 2’ vroeg de sergeant 
verbaasd. 

„Ja, natuurlijk. Ik heb een boodschap 
naar de commandant van het garnizoen 
gezonden en gevraagd om een geleide 
van vier soldaten naar Dover voor mij en 
mijn vriend. De wegen zijn in het donker 
soms gevaarlijk’ 

„Ik weet er niets van,’ antwoordde de 
sergeant. „Mijn opdracht is naar „De 
Dolfijn’ te gaan om twee spionnen te 
arresteren, een zekere meneer Speer en 
ene signor Bucaldi.'’ 

Speer lachte. „Wat grappig," zei hij. 
„Ik ben Speer en dat is signor Bucaldi, 
een Fransman. Maar wij zijn geen spion- 
nen.” 

„Een Fransman?’ De sergeant„keek 


wantrouwend naar Bucaldi. Fransen 
zijn onze vijanden.” 

„Niet alle Fransen," zei Speer. Hij nam 
een papier uit zijn zak, opende het en 
overhandigde het aan de sergeant. „Dat 
zal u wel overtuigen” 

De sergeant las het papier langzaam 
door. „Dat lijkt wel in orde, meneer.” 

„Inderdaad, zei Speer met nadruk. 
„Het is een paspoort, waarin wordt ge- 
vraagd mij en mijn vriend alle hulp te 
geven, zodat wij in Dover scheep kunnen 
gaan naar Frankrijk. Het is ondertekend 
door graaf Geddington, zoals u ziet, en 
zelfs zijn zegel is erop gedrukt. Ik zal het 
u uitleggen, sergeant," ging Speer verder, 


„maar het blijft onder ons! Wij gaan 
naar Frankrijk met valse inlichtingen 
over een aanval van lord Wellington 
in Spanje. Begrijp goed, het zijn valse 
inlichtingen. Ze zullen in handen komen 
van Napoleon en deze zal zijn leger naar 
de plaatsen sturen, waarheen de Britse 
regering hem heeft gelokt. Dus je ziet, 
wij zijn inderdaad spionnen, maar wij 
dienen onze koning, net zoals jij dat doet." 

„Ik begrijp het,’ knikte de sergeant. 
„En ik moet bekennen, dat ik niet van 
dat werk zou houden.” 

„Het is, denk ik, wat gevaarlijk,” 
antwoordde Speer achteloos, „maar men 
heeft nu eenmaal graag zijn leven over 


voor koning en vaderland. Over twee 
maanden zullen ze ons terugsmokkelen 
naar Engeland en, sergeant, we zullen 
heel wat inlichtingen over de Franse 
legers meenemen voor de regering. Maar 
voordat we gaan, wil je niet eerst een glas 
wijn met ons drinken ?'' 

‚„Dat is heel vriendelijk van u, heren," 
zei de sergeant. Hij plaatste zijn geweer 
tegen de tafel en likte zijn lippen. 

Speer had zo overtuigend gesproken, 
dat zelfs Johnny het bijna was gaan ge- 
loven. Het was verschrikkelijk getuige 
te zijn van het gemak, waarmee de 
sergeant ertussen werd genomen. Over 
een paar minuten zouden de twee onder- 

\ 


weg zijn naar Dover en Frankrijk met 
het kostbare papier en door Engelse 
soldaten beschermd. 

Speer, Bucaldi en de sergeant leegden 
hun glazen wijn, toen er plotseling iets 
gebeurde, wat Johnny de adem deed 
inhouden. Een van de soldaten, die hij 
niet had kunnen zien, stapte naar voren 
en ging in de houding voor de sergeant 
staan. Toen hij begon te praten, wist 
Johnny dat het waar was: die soldaat was 
zijn vader. 

„Mag ik wat zeggen, sergeant ?’ vroeg 
hij. 

„Wat is er aan de hand, soldaat Merri- 
field 2’ 

„Er zijn verschillende dingen die ik 
niet goed begrijp,’ antwoordde Johnny's 
vader. 

„Je hebt ook niets te begrijpen. Je 
moet alleen bevelen gehoorzamen,” ant- 
woordde de sergeant bits. 

„Jawel, sergeant, maar hebt u niet 
gemerkt, dat het hier naar kruit ruikt ? 
Iemand in de kamer heeft een vuurwapen 
gebruikt.” 


WORDT VERVOEG HD 


Hij hield 
de armen van Johnny 
achter diens rug, 

zodat hij zich niet meer 
kon bewegen. 


Nes sliglik 


Toen Tommie en Dollie Dimpel hoog in de bergen waren, 
waar nog sneeuw en ijs lagen, gingen zij schaatsen. Kwink de 
clown kwam voorbij en toen hij Tommie en Dollie zag, dacht 
hij: Dat doe ik ook. Vlug ging hij een paar schaatsen lenen. 


Kwink had nog nooit geschaatst, maar hij was er vast van 
overtuigd dat hij dat zo maar kon. Het verbaasde hem dan 
ook dat eerst één been uigleed en toen het andere, en BOEM! 
daar lag hij. „Waarom maken ze het ijs dan ook zo glad?“ 
mopperde hij. 


„‚Sta maar op, Kwink,“* lachte Dollie, die hem met Tommie 
overeind trok. „Hou ons maar vast, we zullen het je wel 
leren’ Ze probeerden Kwink overeind te houden, maar het 
lukte niet, ze gleden zelf steeds opnieuw uit en verloren 
bijna hun evenwicht. 


Arola 2: 


Even later vielen Tommie en Dollie en Kwink bleef alleen over- 
eind. Kijk,” zei Tommie, ‚hij schaatst warempel.“ Maar 
Kwink schaatste niet echt. Hij gleed op één schaats verder 
en wist niet hoe hij moest stilhouden. Eén been hield hij stijf 
omhoog. 


Zo zou Kwink eindeloos doorgegleden zijn, maar er lag een 
boomstam in het ijs, die eerst in het water gedreven had, 
maar nu was vastgevroren. Kwink stootte ertegenaan, sloeg 
voorover en ging met een wijde boog de lucht in, ademloos 
van schrik. 


Hij maakte een dubbele luchtsprong en kwam terecht in een 
ijzeren kooi, die tuinlieden weleens om jonge boompjes 
zetten om ze te beschermen. Kwink paste er precies in. Tom- 
mie en Dollie hadden Kwinks buiteling angstig gadegeslagen 
en keken bezorgd toe, 


ivichte Kwink toen hij weer van de schrik bekomen 
was, ‚‚Ik zit wel gevangen, maar ik kan tenminste niet meer 
vallen, dat is een groot voordeel,'’ Kwink bedacht: zo kan ik 
heel goed schaatsen leren. Hij trok de kooi vit de grond. 


ie 


„Joepie 


Het bleek een goed idee te zijn. De kooi hield Kwink over- 
eind, zodat hij niet kon vallen. Kwink schaatste de vijver rond 
dat het een lust was. „Wat heb jij gauw leren schaatsen,’ 
lachte Tommie, „zo vlug als jij leert niemand het, Kwink.’ 
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ERG SPRAAKZAAM WAREN DE MANNEN NIET, DIE JOKER IN HET HOOFDKWARTIER VAN 
DE SMOKKELAARSBENDE HADDEN ONTVANGEN. EN ZIJ ZAGEN ER EVENMIN ERG 
VRIENDELIJK UIT. ZIJ BEKEKEN HEM VOL WANTROUWEN. TOEN KWAM DE VRAAG, WELKE 
JOKER WEL VERWACHT HAD. „WAAROM IS DE LEIDER NIET UIT SPANJE MEEGEKOMEN ? 
EN WAAROM KONDEN WIJ GEEN RADIOVERBINDING MET U KRIJGEN?" 


JOKER MOMPELDE IETS OVER ZIEKTE 
VAN DE LEIDER, 


MAAR BEHOEFDE VERDER NIETS TE ZEGGEN, WANT UIT EEN LUIDSPREKER KWAM 
PLOTSELING DE STEM VAN DE MAN DIE DE RADIO BEDIENDE. „BERICHT VAN HET 
VLIEGVELD. ER IS EEN HELIKOPTER OPGESTEGEN OM OP ZOEK TE GAAN NAAR TONMIDDELLIJ NAAR De WAE 
EEN GEHEIMZINNIG LUCHTGEVAARTE, DAT HIER IN DE OMGEVING IS GELAND.” KOM MEE.” hi 
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DE AUTO STOOF MET GROTE SNELHEID 
WEG, MAAR ZOALS JOKER WEL 
VERWACHTTE, MOEST HET AL GAUW 
STEEDS LANGZAMER EN LANGZAMER 
GAAN, OMDAT DE WEG NIET VEEL MEER 
WAS DAN EEN VERZAMELING KUILEN EN 
LOSSE STENEN. DE HELIKOPTER VAN 

DE POLITIE HAD DE WAGEN NATUURLIJK 
SPOEDIG ONTDEKT 


IN GROTE HAAST RENDE IEDEREEN NAAR BUITEN, NAAR EEN GROTE AUTO, WAAR DE 
KOSTBARE SMOKKELWAAR REEDS WAS INGELADEN. HET HUIS EN DE RAKET LIETEN 

DE SMOKKELAARS VOOR WAT ZE WAREN, HET WAS NU ALLEEN ZAAK ZICHZELF 

IN VEILIGHEID TE BRENGEN. JOKER STAPTE EVENEENS IN, ALSOF HIJ ZICH OOK ALS LID 
VAN DE BENDE BESCHOUWDE. 


ee Ie 
OM DE SMOKKELAUTO OP TE SPOREN EN DE PAS AF TE SNIJDEN. DE SMOKKELAARS 


ZAGEN WEL IN DAT VERZET HOPELOOS WAS; ZIJ WERDEN GEARRESTEERD. DE POLITIE 
DANKTE JOKER VOOR ZIJN HULP. „KUNT U BĲ ONS BLIJVEN?" VROEG DE INSPECTEUR. 


EN KON DE POLITIEWAGENS „MANNEN ALS U KUNNEN WIJ GOED GEBRUIKEN.” MAAR JOKER SCHUDDE ZIJN HOOFD. 
WAARSCHUWEN, WAAR ZIJ DE „NA ZOVEEL AVONTUREN MAG IK NU WEL EEN FLINKE VAKANTIE HEBBEN. HET IS NU HET 
SMOKKELAARS KONDEN OPVANGEN. 

HET KOSTTE DAN OOK GEEN MOEITE EINDE 
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De man van staal 


DE RADJA WAS ERG DANKBAAR VOOR DE _ 
BUITENGEWONE HULP, 


DE MAN VAN 
STAAL BEWIJST 
ME ONSCHATBARE 
DIENSTEN, 
VRIENDEN! 


KE 


4 GAARNE 
TOT UW DIENST, 
HOOGHEID, ARCHIE 
DOET HET MET 

PLEZIE 


[ 
| | VOOR DE INGANG VAN HET PALEIS VAN 
VREEMDE OPTOCHT SAMEN. nt | DE RADJA HIELD ARCHIE HALT. 


: MINS ele 

_ DE MENSEN 
KIJKEN NOG WAT WAN- Y_ 
TROUWEND NAAR ARCHIE. K 
DAAR MOETEN WE IETS £ 
OP VERZINNEN. i 


ns Sa fl Mt 


EN kr 


TIEN SOL- = 
\ DATEN DE M 
/ 
% BAAS, Rn 


DE RADJA STOND OP EN 
SPRAK MET LUIDE 
STEM... 


[ARCHIE NAM EEN PARASOL VAN [OP DAT OGENBLIK KWAM EEN 7 7d 

PS BEDIENDE OVER EN OPENDE LENIGE GESTALTE DE BORDES- 

HET PORTIER, [TRAP AF, HET WAS DE NEEF 
Je, NOU KUNNEN VAN DE RADJA, YOGINI. 

Ki WIJ FIJN FILMEN, TED. 

EERST MAAR RÜSTIG— \ 
ZULLEN DE TOESTEMMING AFWACHTEN | Dae SEKS, 
MENSEN WEL | OM DE JUWELENFEESTEN, / DOEN Ik HOORDE 7 
VRIENDELIJKER f\ DIE GEEN BLANKE OOIT / VON Kr Q05PE 
OVER ARCHIE GEZIEN HEEFT, TE 


\ ONGELUK, SCHROK 
EE NOPNEMEN, IK ONTZETTEND. 


HOORT! DE MAN 
Á VAN STAAL EN DE 
/ TWEE BLANKEN ZIJN 
HIER IN VRIEND- 
SCHAP GEKOMEN UIT 
EEN VER LAND. IK ZAL 
\ ZE GASTVRIJ IN MIJN 
PALEIS ONTVANGEN. 


DAT BEGRIJP S 


IK. DANK ZIJ M'N 
BLANKE VRIENDEN ——| 
EN DE MAN VAN 
STAAL BEN IK IN =| 
LEVEN. 


| 
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ZONDER DAT DE RADJA | TED EN KEN KEKEN ELKAAR LATER OP DE AVOND ZATEN DE VRIENDEN 
AA 


HET MERKTE, KEEK YO- | VEELBETEKENEND AAN. __ 
GINI DE GASTEN NIJDIG ZWAT ZOU 
/DAT? ARCHIE IS 
BEPAALD IMMERS DIKKE 
VRIENDELIJK Ì VRIENDEN MET 


LIJKT HIJ DE RADJA. 
ME NIET. Ree, 


ZIJ HEBBEN 
MIJN PLANNEN OM DE 
RADJA TE DODEN IN DE 
WAR GESTUURD. ALS 
Z: HET OOIT WEER 
WAGEN, ZAL HET ZE 
BEROUWEN. 


DE BEDIENDEN STAPELDEN ARCHIES BORD 
VOL OOSTERSE LEKKERNIJEN. 
E JL SAPPIG 
8” VLEES EN RIJP Y GER HEBBEN NA 
FRUIT VOOR ZWARE TAAK. 
WONDERMAN, 


ARCHIE HEEFT 
GEEN ETEN EN 
DRINKEN NODIG, ALLEEN 
AF EN TOE WAT SMEER 
OLIE EN EEN SCHROEVE- 
8 DRAAIERT JE. 


TED BRACHT HET > 5 YOGINI HOORDE WAT TED VROEG 

GESPREK WEER OP HET A |IEieT IS EEN VREEMD 2 EN FLUISTERDE EEN BEDIENDE 

AUTO-ONGELUK VAN TJ VERHAAL, HOOGHEID. VLUG WAT IN HET OOR, 
DE RADJA. MAG IK NA DE MAAL- / É TER EN 

Í E 5 N 

WEET U TIJDADE AGE EEN NAAR DE GARAGE 

DE OORZAAK pr 


ZORG DAT DE _\ 
OOK VAN HET TE3 | BLANKE NIET KAN 
# ONTDEKKEN DAT ER 
Dr S > EN sr í MET DE REMTROM- 
Z Kk MELS IS GEKNOEID. 
4 À ALLE SPOREN VAN 
HET PLAN OM DE 
RADJA TE DODEN 
MOETEN VERDWENEN 
ZIJN, BEGREPEN? 


win, 


5 
is N GEEN IDEE, 


DE REMMEN 
WEIGERDEN, 
DAT IS ME NOG 
NOOIT OVER- 
KOMEN! 


VOORZICHTIG GING KATY EEN STAPJE VERDER; HET PAARD 
KEERDE ZICH OM MET OPENGESPERDE NEUSGATEN. 


AAN MAAR , 
HIJ IS NIET 


IK ZAL JE 

GEVAARLIJK, HIJ IS BANG! là NIKS DOEN, 

ALLEEN MAAR e KOM DAN! 
BANG... RUSTIG, 

RUSTIG... 


Nd u 


\ 


veer, vj yv Nba ZE , 
EN A bn di COMES 
60 u NN AN il 


KAT) LIEGDIGOIEEN VOORZICHTIG LOPEND EN VRIENDELIJKE 
Sl oers| WOORDJES FLUISTEREND, KWAM KATY 


OP DUKE T: PEN. 
CROWLEY ZO OEGELOPEN 


GEVAARLIJK WAS... 
KATY KON HET 
NIET GELO /EN EN 
WILDE HET ZELF 
PROBEREN. 
MISSCHIEN KON ZE 
HEM OP DE 
PAARDENRENNEN 
LATEN UITKOMEN 
EN MET DE PRIJS 
DE SCHULDEN 
BETALEN. ANDERS 
MOESTEN ZE 
MISSCHIEN 

DE OLMENHOVE 
VERKOPEN. 


DUKE STOND STIL EN GOOIDE HET HOOFD * 
OPZIJ, TOEN KATY DE HALSTER OPHIELD. 


ALS HET NU MAAR 


SRAAEZO, LUKT 1. 


ZIE JE WEL, JE 
BENT ALLEEN 
EEN BEETJE 

BANG. 


KATY KON WEL ZINGEN VAN PLEZIER, TOEN DUKE HET 
HOOFD BOOG OM DE HALSTER TE LATEN OMDOEN. 


ZIE JE WEL, 
JE BENT NIET 
GEVAARLIJK... 


2 Nib, aa 


Wea 


HET ONGELUK WILDE, DAT EEN KIP 
LUID KAKELEND TUSSEN HEN DOOR LIEP. 


GESCHROKKEN BEGON DUKE WILD TE 
STEIGEREN, WAARDOOR KATY 
ACHTEROVERTUIMELDE. 


| 


OP SCHOOL KONDEN DIDI EN TOMMY NIET WETEN WAT ER 
ZICH OP DE OLMENHOVE AFSPEELDE. DE ONDERWIJZERES, 
DANK ZIJ DE STREKEN VAN KARELTJE PRIEM, 

WAS BITS TEGEN DE KINDEREN, 


TOMMY, LET OP! 

ALTIJD HEBBEN DIE WILDE 

JACKSONS IETS OM ME M'N GEDULD 
„TE LATEN VERLIEZEN. 


MAAR TOMMY HOORDE NIETS, 
HIJ RIEP OPEENS NAAR DID... 


BLEEK VAN SCHRIK SPRONG 
TOMMY OP. 


HET IS DUKE 
MET EEN HALSTER, 
KATY HEEFT 
GEPROBEERD... 


LANGS DE SCHOOL KWAM IN WILDE GALOP DUKE 
VOORBIJ MET LOSHANGEND HALSTERTOUW. 


MAAR DIDI EN TOMMY DACHTEN | 
ALLEEN NOG MAAR AAN KATY, 
ZE SPRONGEN HET RAAM UIT, 


OOOO, ALS ER 
MAAR NIETS MET 
KATY IS... 


GAAN JULLIE 
ONMIDDELLIJK 
ZITTEN! 


CONNY VAN DE KRANT (II) 


d ze 3 Ä . 
ze B ans de havenkant. 
ls molenwieken en met haar benen 


wekkend gezicht, zoals het daar over het water voortkronkelde. 
Nu en dan schoot het met zijn kop half onder water; een ogen- 
blik later kwamen de grote, rode neusgaten en de scherpe, 
spierwitte tanden weer dreigend op het meisje af. 

En toch toonde Conny niet het geringste teken van angst. 
Integendeel, ze keek telkens vriendelijk glimlachend achterom. 
Met een paar laatste, snelle slagen bereikte ze de kade en klom 
hijgend uit het water, 

„Prachtig, Conny, reuzegoed!” riep haar vriendin Betty 
Curtis haar toe, die haar stond op te wachten. „Het leek net 
echt. Ik vond het soms haast angstig worden, jò!”’ 

En daar kwam het monster al doodonschuldig naar de vaste 
wal drijven, voortgetrokken aan een eind touw dat Conny om 
haar enkel had geknoopt. Het was een lange zeeslang van 
rubber, die de meisjes hadden laten maken van een stel oude 
binnenbanden van auto’s. Deze waren doorgesneden en daarna 
aan elkaar gezet en opgepompt, zodat het een reusachtige slang 
leek. De kop was gemaakt van licht hout en glanzend geverfd. 

„„Jonas wordt vast de sensatie van het feest, dat zul je zien,’ 
verklaarde Betty beslist. „En als jullie krant nou maar genoeg 
schrijft over de attracties die er aan het zwemfeest verbonden 
zijn, wordt het een knalsucces!'’ 

„Ik hoop het maar,’ zei Conny. ‚„De opbrengst is bestemd 
voor liefdadige verenigingen. Hoe meer mensen er dus komen, 
des te beter.” 

Dat de medewerkers aan Conny's krant, de Klaroen, een 
zwemclub hadden opgericht, was vooral aan haar te danken. 
Er scholen heel wat zwemmers onder de jongere leden van het 
personeel en het idee van Conny om hen samen te brengen in 
een eigen club, was goed ingeslagen. Samen met Betty had ze 
nu voor het komende feest een attractie bedacht, waarin Jonas 
de zeeslang een van de hoofdrollen zou spelen. 

Het was de bedoeling dat Conny op een gegeven ogenblik in 
de haven zou duiken, ogenschijnlijk op haar eentje. Van te- 
voren zou Jonas op de een of andere manier op de bodem zijn 
vastgebonden. Snel zou Conny hem dan bevrijden en het touw, 
dat hij om zijn nek droeg, met een lus om haar enkel schuiven. 
als ze dan weer bovenkwam, zou het precies lijken alsof ze door 
een monster achtervolgd werd. 

Daarna zou het hoogtepunt van het feest komen. De overige 
leden van de club zouden van alle kanten komen aanzwemmen 
om het monster aan te vallen en Conny te bevrijden. 

„Er is eigenlijk maar één moeilijkheid,’ peinsde Conny. „Hoe 
moeten we Jonas op de bodem vastkrijgen 2’ 

„O, door er een paar gewichten aan te hangen of zo iets,’ 
zei Betty. 
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„Ik geloof toch niet dat dat zo gemakkelijk zal gaan,” ant- 
woordde Conny. 

En ze had gelijk. Samen met haar vriendin zocht ze een paar 
flinke stenen bij elkaar. Zorgvuldig bonden ze deze vast aan 
Jonas’ middel en duwden hem daarna opnieuw het water in. 

„Och, wat jammer,” riepen de meisjes haast in koor, toen 
Jonas even parmantig bleef drijven als voorheen. 

„We zullen een veel groter gewicht nodig hebben om hem 
onder water te houden,” stelde Conny teleurgesteld vast. „En 
hoe moet ik daar dan eerst mee de haven in zwemmen >’ 

Ze trokken Jonas met vereende krachten op de kant en 


„maakten de stenen los. 


Terwijl ze hiermee bezig waren, zagen ze een fraai gelakt 
jacht de haven komen binnenglijden. In een kleine motorboot 
voeren twee douanebeambten het luxueus uitziende schip 
tegemoet. 

‚„Dat zijn buitenlanders,’ 
naar de vlaggen.” 

Een poosje sloegen ze het jacht gade. En daarna verdiepten 
ze zich weer in de puzzel om de zeeslang op de bodem van de 
haven vastgezet te krijgen. 

„Misschien zit er ergens wel een ring op de bodem, aan een 
rots of zo iets. Of misschien is er een oude boei of een achtcr- 
gebleven anker te vinden. Daar zou ik dan een eind touw door- 
heen kunnen steken. En dan zouden we de hele club kunnen 
inschakelen om zolang aan het touw te trekken als Jonas onder 
water moet blijven.” 

„Ja! gaf Betty enthousiast toe. „Maar kun je de clubleden 
wel tijdig bij elkaar krijgen 2’ 

„In ieder geval niet voor vanavond,” antwoordde Conny. 

Zij pakte het rubbermonster op om de lucht eruit te laten. 
Zonder dat ze er iets aan kon doen, zwaaide Jonas opeens in 
zijn volle iengte door de lucht en op hetzelfde ogenblik hoorde 
Conny een verschrikte gil. ki 

Plons! 

In een flits zag Conny nog juist een meisje in een helderwitte 
jurk voorover in het water vallen. De druppels spatten haar om 
de oren, toen ze de drenkelinge kopje-onder zag gaan. 

„Lieve help, je hebt haar erin geduwd!” riep Betty uit. 

Conny stond verstomd van schrik naar het water te kijken, 
dat zich in grote kringen uitbreidde rondom de plek waar het 
meisje was verdwenen. Waar was ze zo gauw gebleven ? Conny 
moest haar toch kunnen zien in haar witte jurk ? Zich scherp 
afzettend tegen de rand van de kade, dook ze bijna recht naar 
beneden. Maar juist voordat ze de wateroppervlakte bereikte, 
zag ze dat haar hulp overbodig was. Het andere meisje was 
opgedoken onder een overhangend stuk kademuur. 

Zodra ook Conny bovenkwam, beklom het tweetal de stenen 
trap die uit het water naar boven leidde. 

„Het spijt me verschrikkelijk,” verontschuldigde Conny zich, 
toen ze van dichtbij zag hoe de kleren en het haar van het 


merkte Conny op. „Kijk maar 


andere meisje doorweekt waren. „lk wist echt niet. … Het was 
een ongelukje.” 

De drenkelinge wierp haar een woedende blik toe. 

„Een ongelukje!" zei.ze smalend, met een stem die een licht 
accent verried, „Mooie ongelukken houd jij er op-na. Het was 
zeker een van jullie Engelse grapjes! Maar ik zal je wel krijgen, 
reken maar!’ 

Mopperend liep ze de pier op, aan-het eind waarvan het 
buitenlandse jacht lag gemeerd 

„Nou, je hebt er vast geen. vriendinnetje bij gekregen,” zei 
Betty onthutst. 

„Och, ik kan me best voorstellen dat ze kwaad op me is,” 
antwoordde Conny spijtig. „Als ik mijn kleren aan had gehad, 
zou ik het ook niet leuk hebben gevonden als ik opeens de 
haven in was gekieperd. En al was het dan ook een ongeluk, 
ik vind het toch een vervelend idee dat ik-haar een nat pak 
heb bezorgd.” E 

Ten langen leste slaagden de meisjes erin Jonas op te rollen 
en getweeën sloegen ze, met het monster onder de arm, de weg 
naar huis in. 


Toen Conny 's avonds in gezelschap van een aantal club- 
leden terugkeerde om een proef te nemen met het plannetje dat 
“zij had uitgedacht, was er blijkbaar niemand aan boord van 
het jacht. Opnieuw werd Jonas opgeblazen 
Daarna dook Conny de haven in. om opszoek te gaan naar 
de een of andere ring of een uitsteeksel, waaraan ze het touw 
‚zou kunnen vastmaken. Herhaaldelijk. kwam ze even adem- 
scheppen om vervolgens kwiek weer te verdwijnen. Maar hoe 
ze ook zocht, ze vond geen enkel geschikt punt. De haven was 
nog niet lang geleden uitgebaggerd en het leek wel alsof er 
nergens meer een oneffenheid op de bodem was achtergebleven. 
Steeds verder verwijderde Conny zich al duikend van de 
kademuur. En jawel, eindelijk vond ze toch nog wat ze zocht. 
Op een stuk zanderige bodem stuitte ze op iets vierkants, een 
stuk beton of een blok hout of zo iets, waar een grote ring aan 
vastzat. 


Helaas was-het touw. dat ze achter zich aantrok, te kort 
om het ver genoeg naar beneden te krijgen. Ze besloot daarom 
eerst naar de kant terug te gaan om een langer eind touw 
te halen. 

Boven gekomen merkte Conny dat ze vlak naast het jacht 
zwom. Ze zag er nu de Franse naam Hirondelle op staan. 
Zwaluw, dacht ze. Een mooie naam voor zo'n schitterende 
boot. Waarom zou ik er eigenlijk niet aan boord klimmen en 
over de pier teruglopen? Dan ben ik er veel gauwer dan 
zwemmend. 

Handig klauterde ze tegen een ladder op, die aan de zijkant 
van de Hirondelle tot in het water reikte. Een ogenblik later 
stond ze op de pier. Tegelijkertijd zag ze op enige afstand twee 
mensen op zich afkomen. Een van de twee was het meisje dat 
zij 's middags in het water had gestoten. 

Het meisje kwam als een furie op Conny afstuiven. Haar 
metgezel, een man met een donkere huidskleur, volgde haar 
op de voet 

„Wat moet dat? Wat had jij aan boord van onze boot te 
maken >’ siste het meisje: 

„Ik was een beetje aan het duiken en kwam vlak naast het 
schip boven,’ antwoordde Conny verbluft. 

„Aan het duiken!’ herhaalde de vreemdelinge bars. En daar- 
na begon ze op radde toon een gesprek met de man die haar 
vergezelde, Het gebeurde in een taal die wel iets op Frans leek, 
terwijl het tweetal zijn weg naar het jacht vervolgde. En dus 
keerde Conny, op haar beurt, maar terug naar haar clubleden, 
die bij een van de loodsen op de kade op haar stonden te 
wachten. 5 

Het was ondertussen te donker geworden om hun plan uit 
te voeren. Ze besloten daarom de volgende avond opnieuw aan 
het werk te gaan. 

De dag daarna bracht Conny voor het grootste deel op het 
redactiekantoor van de Klaroen door. Er was weinig nieuws en 
in de stad was er ook al niet veel te doen. 's Middags kregen 
de verslaggevers het nog een poosje druk, nadat er een bericht 


- was binnengekomen over een opzienbarende diefstal in de om- 


geving. Conny. hoorde dat er ergens uit een eenzame villa een 
hoeveelheid kostbare juwelen was ontvreemd ; men vermoedde 
dat de dief zich in de kuststreek ophield. 

Meer werd er echter niet meegedeeld. En aangezien het 
sluitingsuur van de krant weldra aanbrak, kwam het gesprek 
op de redactie al gauw weer op het op handen zijnde zwem- 
feest. De verslaggevers die met het verhaal over de diefstal 
bezig waren, waren ondertussen naar alle kanten uitgezwermd. 

Toen Conny op het punt stond om haar tas te pakken en 
naar huis te gaan, schoot Tommy Trip, de loopjongen, haar 
aan. 

„Ik heb nog eens nagedacht over Jonas,” zei hij. „Weet je 
wat ik ervan vind, Conny? Als we er nou eens, in plaats van 
hem met z'n allen naar de bodem te trekken, de lucht uit lieten 
lopen >” 

„Ach, ach, wat hebben die jongens tegenwoordig toch alle- 
maal slimme ideeën,” antwoordde Conny. „Dacht je nou heus 


s,Wat moet dat? Wat heb jij aan boord van onze boot te 
maken?” siste het meisje. 


dat ik daar zelf niet al lang op was gekomen ? Nee, Tom, dat 
gaat echt niet. Ik heb er tenminste geen flauw benul van hoe 
je zo'n rubberbeest dan onder water zou moeten oppompen. 
Als jij het weet, mag je het zeggen’ 

„Dat is het 'm nou juist,” hernam Tommy met een geheim- 
zinnige glimlach. „Je hóéft helemaal niet te pompen. Van- 
middag heb ik Jack gesproken, je weet wel, m'n neef. Nou, die 
heeft me verteld dat zijn vader van die metalen flessen in de 
winkel heeft die de soldaten weleens gebruiken. Met samen- 
geperste lucht, weet je? Als het nodig is, blazen ze daar van 
die kleine rubberbootjes mee op en zo. Nou?” 

Conny dacht diep na. 

„Ik begrijp nog niet precies wat je bedoelt,” gaf ze toe. 

„Heel eenvoudig,” zei Tom. „Er hoort een ventiel bij dat we 
makkelijk genoeg aan Jonas z'n staart kunnen vastzetten. Daar 
schroef je die fles aan vast, je drukt een knopje in en klaar is 
Kees!” 

„Oei, dat is een vondst,” juichte Conny. „En zou zo’n fles 
duur zijn, dacht je 2” 

Tommy Trip vertrok zijn gezicht tot een brede grijns. „Moet 
je horen,” zei hij. „Jack krijgt er een voor niets van zijn vader. 
Voor het goede doel van het zwemfeest |’ 

Conny voelde zich stukken prettiger nu het moeilijke vraag- 
stuk van het opblazen kon worden opgelost. Ze sprak met Tom 
af nog dezelfde middag voor het eten op het strand te gaan 
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proberen of het middel werkte. En zo gebeurde het. Ook Betty 
kwam een handje helpen en na enig gepruts hadden ze het 
ventiel stevig aan de staart van het rubbermonster bevestigd. 
De luchtfies werkte voortreffelijk, merkten ze. Ze sloten hem 
daarna goed af om te zorgen dat er voldoende spanning over- 
bleef voor de grote gebeurtenis. 

Op de zaterdagmiddag van het zwemfeest ging Conny vroeg 
genoeg naar de haven om Jonas aan zijn ring op de bodem te 
kunnen vastmaken voordat het publiek zou komen opdagen. 
Toen zij stilletjes het water in schoof, was de kade nog verlaten. 
Ze had de luchtfles onder haar arm geklemd en trok Jonas 
achter zich aan. Hoewel het rubbermonster zo goed als leeg 
was, bleef het nog juist drijven. 

Conny herinnerde zich nog precies de plek waar ze de me- 
talen ring op de bodem had gevonden. Ze zwom tot vlak bij de 
Hirondelle, die nog steeds aan de pier gemeerd lag. Daar dook 
ze pal naar beneden. 

Het duurde maar even of ze had de ring weer te pakken en 
legde Jonas er met een paar snelle knopen aan vast. Nadat ze 
vervolgens nog een keer boven was gekomen om adem te 
scheppen, verdween ze opnieuw onder water om zich ervan te 
overtuigen dat de luchtfles stevig aan het ventiel vastzat. 

Laat het feest nu maar komen, dacht Conny vol verwach- 
ting. Als het zover is, hoef ik alleen maar het touw van Jonas 
om mijn enkel te schuiven en de knop in te drukken; de rest 
gaat vanzelf. 

Met vreugde stelde ze vast dat niemand in de omgeving haar 
had gezien. 


Weldra verschenen de eerste bezoekers. Ter gelegenheid van 
het zwemfeest was de kade vrolijk versierd en er was een hele 
rij kramen uit de grond gestampt waar versnaperingen ver- 
kocht werden. De zon scheen helder, het beloofde een pracht 
van een middag te worden. 

Het eerste uur werden er wedstrijden gehouden in verschil- 
lende leeftijdsgroepen. Deelnemers en publiek genoten om het 
hardst en telkens weer schalden de aanmoedigingen over het 
water. 

Daarna kwamen de attracties. Daartoe behoorde een nummer 
dat een geweldig succes werd: gekostumeerd zwemmen. Som- 
mige clubleden hadden zich voor deze gelegenheid allerkoddigst 
uitgedost in zwemkledij van wel honderd jaar geleden, die tot 
de enkels en de polsen reikte. 

De verschijning van de soms verschrikkelijk gek uitgedoste 
zwemmers en zwemsters werd keer op keer met een bulderend 
gelach begroet. Daarna volgde er een duikdemonstratie. En 
terwijl deze nog gaande was, bereidden Conny en haar vrien- 
den zich voor op hun aandeel in het programma, dat als de 
Mysterieuze Zeeslang was aangekondigd. 

Er viel een stilte, toen Conny op de rand van de kademuur 
bleef staan, klaar om te duiken. Ze wachtte het teken van de 
clubleider af — en daar ging ze! Met snelle slagen zwom ze op 
de Hirondelle af. Daar verdween ze met een diepe teug adem 
onder water. 

Steeds dieper schoot ze naar beneden, in de richting van 
Jonas, die aan zijn ring gekluisterd op de bodem zweefde. Het 
water was zo helder, dat Conny hem al op een afstandje in het 
oog kreeg. 

Vlug greep ze het touw en schoof de lus over haar voet. 
Daarna strekte ze haar hand uit naar de knop van de luchtfles 
om het rubberbeest te vullen. 

Tot haar niet geringe schrik ontdekte Conny op dit ogenblik 
dat ze niet alleen was. Van vlakbij kwam het meisje van het 
vreemde jacht op haar afzwemmen, eveneens onder water. Ze 
had in haar ene hand het einde van een stevig stuk touw. 

Zo woedend was het meisje blijkbaar, dat Conny zelfs onder 
water zag hoe haar gezicht was vertrokken. Met een heftig 
gebaar probeerde ze Conny bij de ring weg te stoten. 

In een oogwenk had de jonge verslaggeefster haar besluit 
genomen. Ze drukte vlug de knop van de luchtfles in. Jonas 


werd met reusachtige snelheid opgeblazen en schoot naar de 
oppervlakte. 

Conny kon hem ternauwernood bijhouden. Maar wat haar 
nog het meest verwonderde, was de kracht van het monster. 
Zo groot was deze, dat Jonas de ring mee naar boven trok. 
én het stuk beton of het blok hout of wat het dan ook mocht 
zijn. Conny zag het in een flits; en ze kwam met bonzend hart 
boven, happend naar adem, 

Terwijl van de kade het gejuich van het publiek tot haar 
doordrong, dacht Conny snel na. En opeens begreep ze, dat er 
aan de ring iets heel anders moest vastzitten dan een blok 
beton. Dat ze daar niet vroeger aan had gedacht! 

Rustig zwom Conny voort in de richting van de kade. Alles 
verliep volgens plan. Jones zat haar dicht op de hielen. Toen 
ze vlak bij de kant was, sprongen de overige clubleden in het 
water en begonnen de zeeslang aan te vallen. Onder daverende 
toejuichingen kregen ze hem te pakken. . . 

Plof! 

Met een knal barstte de arme Jonas onder de hevige druk 
uit elkaar. In triomf begonnen de jongens hem naar de kade 
te slepen. Maar ze waren niet zo snel of Conny kon nog juist 
naar beneden duiken om het touw los te maken waaraan de 
ring met het geheimzinnige vierkante voorwerp was bevestigd. 
Zij zwom naar een overhangend stuk kademuur en bracht 
stilletjes haar vondst aan wal. 

Ze had het onderweg al gevoeld en ze zag het nu met eigen 
ogen: het was een kistje! 

Plotseling sprong er iemand naast haar in het water. Tot 
haar opluchting zag Conny dat het Betty was. Natuurlijk zette 
deze grote ogen op, maar ze kreeg geen tijd zich in het raadsel 
te verdiepen. 8 

„Vlug!” riep Conny haar uit haar schuilhoek toe. „Haal onze 
badjassen! Het meisje van het jacht wilde me dit kistje af- 
pakken. We moeten proberen weg te komen om te kijken wat 
erin zit! Schiet dan toch op!’ 

Verbaasd klom Betty naar boven, waar Conny applaus 
hoorde opklateren. Als ze nu maar niet te gauw naar haar 
zouden gaan vragen! Maar gelukkig, daar gooiden de jongens 
Jonas nogmaals in het water en sprongen erachteraan. De aan- 
dacht van het publiek was weer even afgeleid. 

Weldra verscheen Betty voor de tweede keer, nu met de 
badjassen. Vlug schoten zij ze aan. Conny verborg haar vondst 
onder haar jas en ze maakten dat ze uit de buurt kwamen. 

Een eindweegs verderop lieten ze zich hijgend op het strand 
neervallen. Met behulp van een flinke steen slaagde Conny erin 
het deksel van het kistje open te krijgen. Als uit één mond 
slaakten ze een kreet van verrassing. 

Het kistje was tot de rand met juwelen gevuld! Het was een 
haast verblindende rijkdom, die de meisjes aanschouwden. Ze 
waren er volkomen sprakeloos van. 

Toen herinnerde Conny zich de berichten over de diefstal, 
die nog steeds niet was opgehelderd. Onmiddellijk begon haar 
verslaggeefstersbloed sneller te kloppen. 

„Betty,” riep ze uit, „ren onmiddellijk naar de politiepost. 
Vertel wat ik heb gevonden. Laat ze zorgen dat het jacht niet 
uit de haven ontsnapt. En waarschuw de krant!’ 

Betty was al onderweg. 

„Laat ze vooral ook een fotograaf sturen!” riep Conny haar 
nog achterna. 

Enkele minuten bewaakte ze haar vondst als een kostbaar 
kleinood. Ze hoorde in de verte een zware motor aanslaan. Tot 
haar grote vreugde ontdekte ze dat het de boot van de kust- 
wacht was, die met volle snelheid koers zette naar de Hiron- 
delle. Het jacht had juist de steven gewend om de haven uit 
te varen. Te laat! 

Terwijl ze opgewonden de achtervolging gadesloeg, hoorde 
Conny opeens achter zich een bekende stem. Het was die van 
meneer Bramble, van de Klaroen. 

„Bravo, meid!” riep hij luid. „Dat is nog eens knap werk!’ 

Vlak na meneer Bramble arriveerden bijna gelijktijdig een 


agent van politie en een fotograaf van de Klaroen. Deze begon 
onmiddellijk een serie opnamen te maken, terwijl de overigen 
zich verdrongen om het kistje met de juwelen. 

Nadat de eerste opwinding voorbij was, verzocht de agent 
het hele gezelschap mee te gaan naar het bureau. Het was een 
verzoek waaraan iedereen maar wat graag voldeed. 

In het politiebureau werden Conny en haar begeleiders te 
woord gestaan door de inspecteur van dienst. 

„Ziezo, zei deze, „daar hebben we gelukkig een paar sluwe 
knapen te pakken gekregen naar wie we al een paar dagen 
vergeefs hadden gezocht. Die twee lieden van het jacht zitten 
veilig achter slot en grendel. Ze hebben niet eens kans gezien 
om te ontkennen dat ze in het komplot zaten. Ze werkten 
samen met degene die de diefstal heeft gepleegd. We weten nu 
wie dat is en we zullen hem vandaag nog arresteren” 

Conny luisterde met open mond. 

„Het plannetje zat goed in elkaar,’ zo vervolgde de inspec- 
teur. „De dief nam de juwelen mee naar zijn auto, waarin hij 


Jonas werd met reusachtige snelheid opgeblazen en schoot 
naar de oppervlakte. 


dit eigenaardig geverfde kistje had meegebracht. Daar stopte 
hij ze in, reed ermee naar de haven en liet het kistje in het 
water zakken op een vooraf afgesproken plek.’ 

„Nou begrijp ik," riep Conny uit, „waarom dat meisje van 
dat jacht zo vijandig tegen me deed!" 

„‚Precies,"' zei de inspecteur. „Terwijl wij in allerlei havens in 
de omgeving een onderzoek instelden naar verdachte schepen, 
lag het jacht kalmpjes te wachten totdat de rust zou terug- 
keren. De beide buitenlanders — het waren Zuidamerikanen — 
loerden op een kans om ongemerkt met de buit te vertrekken. 
Maar ze hadden in het geheel geen haast. Ze hoefden niet bang 
te zijn als het schip zou worden doorzocht.” 

„Maar ze waren woedend omdat ik telkens vlak bij het jacht 
aan het duiken was,” vulde Conny aan. „En vanmiddag durfden 
ze blijkbaar niet langer wachten. Toen ik weer in de buurt 
kwam, probeerde het meisje het kistje natuurlijk naar boven te 
halen.” 

„Goed gezien,’ hernam de inspecteur. „U heeft ons een ge- 
weldige dienst bewezen, juffrouw Martin,’ voegde hij eraan toe. 

Conny keek stralend haar chef aan. 

„Bravo, Conny,” herhaalde meneer Bramble nogmaals. „Je 
hebt de politie prachtig geholpen. En dat vanavond het hele 
verhaal in de Klaroen staat, hebben we aan jou te danken.’ 

„En aan Jonas!’ besloot Conny lachend. 
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JE HEBT LICHAAMSBEWEGING NODIG, 
BILLIE. JE MAG MIJN CLUBS 


KOM, BILLIE! JE MOET En 
men, 


MEELOPEI 


EEN HEERLIJKE 
DAG! 


VANMIDDAG 
HEB IK DE GRAS- 
MACHINE NIET 
MEER NODIG. 
5 


DAN ZAL IK 
ZO VRIJ ZIJN 
OM HEM TE 
GEBRUIKEN. 


Te Parijs, de stad van de dierenvrien- 
den, houden veel bewoners er een hond 
op na. Niet iedere eigenares of eigenaar 
is in de gelegenheid elke dag een wan- 
deling met haar of zijn hond te maken, 
terwijl zo’n wandeling voor de gezond- 
heid van het dier toch zo noodzakelijk is. 
Niet iedereen heeft steeds tijd of zin het 
beest mee uit wandelen te nemen. Nu 
kan mevrouw of meneer echter een van 
de inrichtingen opbellen, waarvan het 
personeel niets anders te doen heeft dan 
er met honden op uit te trekken. Men 
neemt een maandabonnement en Azor of 
Hector wordt elke dag op een bepaald uur 
afgehaald en door een bediende in uniform 
door het Bois de Bculogne of een ander 
park van Parijs geleid. Niet iedereen kan 
zo'n wandeling voor zijn hond betalen, 
omdat dit nogal kostbaar is. De meeste 
hondebegeleiders hebben dan ook ver- 
scheidene honden tegelijk aan de lijn. 
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ZO GAAT HET VLUGGER 
EN BETER! 


DASSENSTRIKKERS 


Ze moeten daarom goed opletten, dat de 
dieren geen ruzie met elkaar krijgen, en 
dit is allesbehalve gemakkelijk. 


Niet zo erg leuk is een Londens vrouwen- 
beroep, dat uit Amerika afkomstig is, 
Er zijn daar jonge meisjes, die het beroep 
van „schoeneninloopster’' uitoefenen. Zij 
staan in dienst van grote schoenwinkels 
en verdienen hun geld op een wel wat 
Pijnlijke manier. De koopsters willen 
namelijk liefst een zo klein mogelijk 
schoennummer dragen, maar de schoen 
mag toch niet knellen. Zo kwam men op 
het idee het inlopen door vrouwen te 
laten doen 


Een bijzonder vrolijk beroep bestond 
twintig jaar geleden in Praag, de hoofd- 
stad van Tsjechoslowakije. Praag was 
toen de stad met de meeste straatmuzi- 
kanten. In deze stad bezat daarom iedere 


muziekuitgeverij een bediende, die als 
onderwijzer van de straatmuzikanten 
fungeerde. Hij speelde zijn leerlingen de 
nieuwste liedjes net zo lang voor, tot ze 
ze goed kenden. Het onderwijs kostte 
niets. De straatmuzikanten kregen zelfs 
nog de muziek cadeau, omdat gebleken 
was, dat de muziekuitgevers er de beste 
zaken mee deden. De meeste liedjes wer- 
den trouwens beroemd door de straat- 
muzikanten. . 


Dat er mensen zijn, die hun hele leven 
lang niets anders doen dan thee ruiken 
om de kwaliteit vast te stellen, weten we 
bijna allemaal. Een grote Engelse thee- 
importfirma heeft zelfs de neus van haar 
„chet-ruiker’’ voor niet minder dan een 
miljoen gulden verzekerd. Er zijn overi- 
gens ook „waterruikers’ en wel in het 
waterarme oosten. De „waterruikers’” in 
Iran, Egypte en India moeten bij het uit- 


DE VOORZITTER VAN DE GOLFCLUB! 
HIJ ZET MIJ VAST UIT DE CLUB. 


WAAR IS 
MIJN BAL TOCH 
GEBLEVEN? 


A 


LAAT MIJ U EVEN HELPEN. 
HET WAS WEER DE SCHULD 
VAN BILLIE. 


DOOR HET WERK 
VAN BILLIE IS MIJN 
BAL TE VOORSCHIJN 

GEKOMEN. 


GAAT U MEE ETEN? re 


NATUURLIJK. 


HEERLIJK 
GESMAAKT ! 


IK HEB GEEN 
PORTEMONNAIE 
BĲ ME! 


> DAN 
ZAL IK MOETEN 
AFREKENEN. 


WAT EEN EER 
OM MET DE 
VOORZITTER TE 
ETEN, MENEER. 


HET GING JOU OM 
HET ETEN, DENK IK. 


EN AFSCHEIDSWOUIVERS 


drogen van een bron naar een nieuwe 
zoeken, opdat de bewoners van het dorp, 
dat plotseling aan watergebrek lijdt, hun 
tenten ergens anders kunnen opslaan. 
Vreemd genoeg vergissen de waterruikers 
zich nooit, als ze zeggen, dat men op een 
bepaalde plaats naar water moet graven… 


De meest gekke beroepen komen” in 
Amerika voor. Een zekere Hilary Storm 
bijvoorbeeld heeft heel ongewoon werk. 
Meneer Storm heeft zich namelijk gewend 
tot allerlei belangrijke mensen in New 
York en heeft zich door hen allerlei be- 
langrijke datums laten vertellen: de 
huwelijksdag, de verjaardagen van vrien- 
den en kennissen en zo meer. Als nu de 
met bezigheden overladen zakenman deze 
belangrijke dagen vergeet, is dat niet zo 
erg, want Hilary Storm zal ze hem helpen 
herinneren. Hij belt zijn klant 's morgens 
bijtijds op en zegt bijvoorbeeld: „Meneer 


Kennedy, u moet vandaag niet vergeten 
uw tante Margaret met haar zestigste ver- 
jaardag ‘te feliciteren. Dag, meneer 
Kennedy, tot de volgende keer.’ Hilary 
Storm heeft met zijn werk als sprekende 
kalender zijn handen vol. Hij verdient 
veel geld en zijn verzameling kaarten van 
verjaardagen wordt met de dag gtoter. 

Een niet minder vreemd beroep is dat 
van „afscheidswuiver’ van New York. 
Het behoort nu eenmaal bij een zeereis, 
dat iemand in de haven achterblijft, die 
wuift, als het schip wegvaart. De Ameri- 
kanen echter, die ervan overtuigd zijn, 
dat het spreekwoord „tijd is geld” een 
waar woord is, willen soms niet zo erg 
lang wachten. Dan komt een zekere Bob 
Kelley voor hen in actie en wuift de 
vertrekkende vrouw van de directeur bij 
het afscheid met zijn zakdoek net zo lang 
toe, tot het schip verdwenen is. Hij 
ontvangt voor deze vriendschapsdienst 


slechts een geringe vergoeding, maar om- 
dat men nogal vaak gebruik maakt van 
zijn wuivende handen, kan hij van deze 
bezigheid best leven. Bob Kelley is in 
zijn functie zijn vader opgevolgd. Vader 
John Kelley was lang geleden aan zijn 
beroep gekomen. Toen hij namelijk eens 
zonder werk in de haven rondzwierf — 
zo luidt het verhaal — vroeg de auto- 
koning Henry Ford hem diens dochter, 
die een wereldreis ging ondernemen, toe 
te wuiven, daar hij door een hoogst 
dringende conferentie verhinderd was zo- 
lang te blijven staan tot het schip vertrok … 
Een ongewone beroep tenslotte heeft 
ook de „dassenstrikker van Hollywood", 
die dagelijks de dassen van ‘de heren 
filmsterren bijzonder handig en goedstrikt; 
en dan de „rolschaatsenverhuurder” op 
een der grootste Franse oceaanstomers; 
hij verhuurt rolschaatsen aan passagiers, 
die op de dekken willen schaatsen. 
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WAT ZEG JE 
VAN MIJN 
PAARD, MIK? 
EEN KOOPJE! 


ALS JE MEEBETAALT, 
DEEL JE 
IN DE PRIJS. 
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IK HEB 
INGESCHREVEN 
VOOR DE PAARDEN- 


gewoon omhóóg van de vlakte, maakte er ondoorzichtige 

gordijnen van die woest in de wind flapperden en vormde 
er vreemd gevormde heuveltjes van tegen uitstekende rots- 
blokken en stukken ijs. De dikke vlokken stapelden zich ook 
op en tegen de slee, waartegen Winterton, de dappere pool- 
hond, was gaan liggen. Het dier kon niet in slaap komen; zijn 
maag liet hem niet met rust, al meer dan twee weken lang 
plaagden de honger en de koude hem. Misschien ook wilde de 
herinnering aan de andere honden van het span, die van ont- 
bering en koude waren omgekomen, hem niet loslaten. 

Winterton lag maar wat te kijken naar een wankel huisje van 
zeildoek, het enige plekje honderden kilometers in de omtrek, 
waar menselijke wezens huisden. Fred Willow en Christian 
Tarra hadden er een beetje beschutting voor de nacht gezocht. 
Mager, vreselijk vermoeid, hongerig, met brandende ogen zaten 
de beide poolonderzoekers tegen over elkaar in de tent. In het 
walmende licht van een olielampje, dat aan een paal in het 
midden van de tent hing, waren de schamele bezittingen van 
de reizigers nauwelijks te zien; het lampje walmde en stonk 
verschrikkelijk, elk ogenblik dreigde het vlammetje gedoofd 
te worden door de wind die overal door de naden en spleten 
van het tentdoek blies. Groot was hun voorraad niet meer. 
Enkele blikjes vlees, een halve fles olie en een verzameling half 
vochtige lucifers lagen in een zielig hoopje bij elkaar. Aan de 
paal hing een geweer, dat al dagenlang niet meer was gebruikt; 
er zat maar één kogel in de kamer en die ene kogel was alles 
wat hen zou kunnen redden, indien zij door een ijsbeer mochten 
worden aangevallen. 

De andere sleden van de poolexpeditie waren twee weken 
vroeger in een verraderlijke kloof gestort; de ijzige afgrond was 
zo diep dat aan redding niet te denken viel, mensen en honden 
waren verongelukt, de kostbare voorraden waren verloren ge- 
gaan. Alleen Willow en Tarra, wier slede getrokken werd 


B et was afgrijselijk koud. De ijzige wind schepte de sneeuw 


door Winterton, hadden de vreselijke ramp overleefd. Maar zij 
waren hulpeloos in de onafzienbare witte vlakten achter- 
gebleven. Het radiotoestel en de kompassen waren in de kloof 
verdwenen; zij wisten niet waar zij zich bevonden en zij konden 
de plaatsen niet vinden, waar zij reservevoorraden hadden op- 
geslagen. De sneeuwstormen hadden het land onherkenbaar 
veranderd en zij konden per radio niet meer contact zoeken 
met de bewoonde wereld. Toen zij hun dagelijkse radioberichten 
niet meer hadden uitgezonden, was er ongetwijfeld een hulp- 
expeditie uitgezonden, maar waar moesten hun redders zoeken 
in de onafzienbare vlakten ? De toestand was wanhopig. . . 


Buiten begon het donker te worden, het werd tijd om te gaan 
slapen. Willow lichtte voorzichtig een punt van het tentdoek 
op en keek even naar buiten, hopend tegen alle hoop in, dat 
het weer misschien verbeterd was. Maar de storm loeide nog 
even hard, de slede was reeds bijna geheel ingesneeuwd. Win- 
terton hoorde zijn baas onmiddellijk; hij kwam overeind uit de 
sneeuw en keek Willow vol verwachting aan. Misschien zou hij 
nu eindelijk eens een beetje voedsel krijgen... Maar de baas 
had niets te geven; de hond jankte even, draaide zich plotseling 
half om; zijn neus ging snuffelend omhoog, met zijn ene voor- 
poot krabbelde hij onrustig in de sneeuw. Willow sloeg er geen 
acht op; hij had de laatste dagen al zo vaak gemerkt dat de 
hond de uitputting nabij was en bang scheen te worden. 

Willow trok zijn hoofd terug in de tent; hij blies de lamp uit, 
de twee mannen kropen in hun slaapzak. Buiten bleef Winter- 
ton onrustig heen en weer lopen; hij probeerde zich los te 
maken uit zijn riemen en af en toe jankte hij... 

Er was misschien een half uur verstreken, toen Willow 
wakker schoot; hij richtte zich op, stootte zijn hoofd tegen de 
tentpaal, waardoor hij op slag klaar wakker was. Het woedende 
geblaf van Winterton buiten maakte hem op hetzelfde ogenblik 
duidelijk, waardoor hij was ontwaakt. Hij schudde Tarra 


Nr. 17 - 27 


Willow greep gejaagd de lamp uit de tent, haastte zich naar 
buiten en zwaaide wild met de lamp in het rond. 


wakker, die zich haastig uit zijn slaapzak losmaakte en zijn 

collega volgde naar de opening in de tent, waar Willow naar 

buiten tuurde. Zij zagen dat de hond al zijn krachten scheen 

___ in te spannen om zich te bevrijden uit zijn riemen; hij had de 
slede omgetrokken. 

„Hij heeft er genoeg van,” fluisterde Tarra. „De honger is 
hem te erg geworden.’ 

Zij konden het hun trouwe hond niet kwalijk nemen; als zijn 
bazen hem geen eten meer konden geven, moest hij er zelf voor 
zorgen. Hij was gehard, hij zou er op een of andere manier wel 
in slagen om in leven te blijven. 

Tarra greep het geweer. 

„Als hij los komt, is de laatste kogel voor hem,” gromde hij 
onwillig. Willow knikte. Het moest wel; de hond was nu toch 
voor hen verloren en zij zouden er voor enkele dagen vlees aan 
hebben... 

„Hij is los,” gromde Tarra weer. Hij mikte, maar de hond 
was hem veel te vlug af en rende op de tent toe. Willoy keek 
ontzet toe en Tarra greep zijn dolk, overtuigd dat Winterton 
dol was geworden en hen wilde aanvallen. Maar de-hond blafte 
slechts onbedaarlijk en draaide zenuwachtig om de beide 

‚mannen heen. : 

„Hij wil ons waarschuwen,’ zei Willow na enkele ogen- 
blikken. „Hoe komen wij erbij om te denken dat hij ons wilde 
aanvallen |” Hij riep de hond en streek hem over zijn kop. „Wat 
is er? Heb je onraad geroken ? Wat wil je... 2” 

De hond stond plotseling een ogenblik onbeweeglijk stil. 
Toen stoof hij door de opening in het tentdoek en rende naar 
buiten, woest grommend. Verbaasd staarden de twee mannen 
elkaar even aan; toen lieten zij zich op hun knieën bij de opening 
in de tent. vallen en tuurden naar buiten. Op hetzelfde ogenblik 
wisten zij, voor welk gevaar de hond hen gewaarschuwd had. 
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Het sneeuwde niet nieer, het zicht was goed. Een windvlaag 
stoof hen in het gezicht, en met die windvlaag kwam een 
scherpe, onaangename lucht mee. IJsberen. .. 

Ofschoon de avond gevallen was, konden Willow en Tarra 
in de onmiddellijke omgeving voldoende zien om te ontdekken, 
dat hun neus hen niet bedrogen had. Op korte afstand van de 
tent stond een complete ijsberenfamilie: een kolossale beer, een 
bijna even grote berin en een jong, dat ook al een gevaarlijke 


tegenstander kon zijn. De dappere Winterton was er onver- 


vaard op afgestoven; de hond wachtte zelfs niet af of de beren 
kwaad in de zin hadden; hij ging zelf tot de aanval over! 

‚Pracht van ’n hond!’ mompelde Willow dankbaar en be- 
wonderend. „Maar de stakker heeft geen schijn van kans tegen 
die drie reuzen. En...” 

Hij behoefde zijn gedachten niet verder onder woorden te 
brengen; zij begrepen van elkaar, waarvoor zij bang waren. 
Uitgeput als zij waren en slecht gewapend, met slechts één 
kogel nog in hun geweer, hadden zijzelf ook weinig Kans om de 
ontzagwekkende vijanden te verjagen of te verslaan. Hun 
toestand was zeer hachelijk. .… 

De woedende aanval van de hond bracht hen uit hun ver- 
bijstering tot het besef van de werkelijkheid terug. Winterton 
was op een van de beren afgesprongen, maar door een slag met 
de zware bereklauw werd hij opzijgegooid in de sneeuw. Willow 
greep het geweer; hij kroop de tent uit, pakte het geweer bij 
de loop, ging op de beren af en sloeg met de kolf naar de 
grootste beer, mikkend op zijn kop; hij wilde de laatste kogel 
zo lang mogelijk bewaren. Tarra maakte met zijn dolk, die 
altijd in zijn laars stak, gebruik van een ogenblik dat het bere- 
jong niet op zijn hoede was; met één stoot was het jonge dier 
buiten gevecht gesteld. 

Maar daardoor werd de toestand nog veel gevaarlijker. Want 
de beer had gezien dat het jong gedood was; razend van woede 
keerde hij zich naar Tarra, stormde op zijn vijand af zonder 
acht te slaan op de scherpe dolk tie hem bedreigde en sloeg 
hem met één klap van zijn poot in de sneeuw. 

Willow zag het gevaar waarin zijn metgezel verkeerde. Hij 
snelde toe, hief zijn geweer op en liet de kolf zo krachtig 
mogelijk twee, drie keer op de neus van de beer neerkomen. 
Het dier raakte er beduusd van, deinsde een ogenblik terug en 
dat was lang genoeg voor Willow om de ander overeind te 
trekken en weg te sleuren. 


Zij waren weer een ogenblik gered, maar het gevaar was nog 
niet geweken, de twee uitgeputte mannen zouden de ongelijke 
strijd niet lang meer kunnen volhouden. Een nieuwe aanval 

- bedreigde hen. De berin had Winterton verslagen; de moed van 
de hond kende geen grenzen, hij was grimmig tot de aanval 
overgegaan, maar de berin was te groot en te sterk voor hem. 
Spoedig rolde de hond krachteloos en verslagen in de sneeuw. 
De berin wendde zich van hem af en kwam grommend op de 
beide mannen af. Tarra had nog geen kans gezien om op te 
staan en zich in veiligheid te stellen; de poot van de berin trof 
hem en doofde zijn laatste krachten; het duizelde hem, hij ver- 
loor bijna het bewustzijn, zodat hij nauwelijks zag dat Willow 
zijn toevlucht zocht tot hun laatste redmiddel — hun laatste 


_ kogel... Hij draaide het geweer vliegensvlug om, sloeg zijn 


hand aan de trekker en wilde afdrukken. Maar de berin was 
vlugger; met haar poot sloeg zij op’ het laatste ogenblik het 
geweer opzij, en toen het schot knalde werd alleen de huid van 
het dier een beetje geschroeid. De kogel sloeg even verder in 
een grote sneeuwhoop. Willow had gemist, hun laatste kans 
op redding was verkeken. .. : 


Maar wat was dat? Een grote steekvlam schoot plotseling 
uit de sneeuwhoop omhoog, fel. en verblindend, zodat Tarra 
erdoor uit zijn duizeling bijkwam. In minder dan een ogenblik 
was de ene vlam uitgeschoten tot een helder vuur, dat uit de 
sneeuw omhoog sloeg. Dikke rookwolken hingen erboven. De 
beren hadden onmiddellijk de strijd gestaakt. Bang staarden zij 


naar het ontzagwekkende schouwspel; zij kenden dat onheil- 
spellende verschijnsel niet, de vurige gloed sloeg hen met on- 
bestemde vrees en dreef hen op de vlucht. In. paniek renden 
zij weg. 

Tarra lag nog half versuft naar de vlammen te staren, toen 
Willow zijn geweer liet vallen en erheen rende. De sneeuw be- 
gon in de hitte van de grote vlammen te smelten, zodat enkele 
vaten zichtbaar werden. En toen begreep hij, wat er gebeurd 
was. Onder de sneeuwhoop lag een van de voorraden voedsel en 
olie, welke zij op de heenweg overal hadden aangelegd. De 
kogel — hun laatste kogel — was in een olievat geslagen; door 
de hitte sprongen enkele andere vaten open, het vuur laaide 
nog heviger op, maar tastte helaas ook het voedsel aan. Willow 
kon op het nippertje een kistje met enkele kleine oliebussen 
naar zich toetrekken, maar toen moest hij wijken voor de ont- 
zettende hitte; machteloos moest hij toezien hoe het kostbare 
voedsel door de vlammen verteerd werd. Hij liep terug naar 
Tarra, hielp hem opstaan; samen strompelden zij naar de tent. 


„Alleen een beetje olie. . …’ mompelde Willow somber. „Alleen 
een beetje olie... De beren zijn weg, maar het voedsel ook. 
Het einde. . …” 


Tarra zat er nog een beetje wezenloos bij. Het drong gelukkig 
nog niet geheel tot hem door, dat hun toestand nu wanhopiger 
was dan ooit. Hij tastte naar zijn hoofd, waar het bloed uit een 
wonde drupte; het was slechts een onbetekenende wond, maar 
wat voor verschil maakte dat eigenlijk ? Redding was toch niet 
meer mogelijk. . . 

Willow haalde een oud wollen hemd uit een van de rug- 
zakken te voorschijn om zijn metgezel te verbinden; hij scheur- 
de er een reep af en bond het om het voorhoofd van Tarra, 


WIM. WE KRIJGEN BEZO VAN 
OOM SJEF, JE WEET WEL. DE 
ONTDEKKINGS- 

REIZIGER, 


maar plotseling staakte hij zijn werk, legde toen haastig een 
knoop in het verband en liep naar de opening van de tent. 

Buiten klonk een vreemd geraas, dat snel in sterkte toenam. 
De wind kon het niet zijn; het leek op het geluid van een vlieg- 
tuigmotor... Ja! Willow zag het toestel nu. Het was een 
helikopter; de piloot had een zoeklicht ontstoken en liet de 
sterke lichtbundel heen en weer over de sneeuw dansen. Willow 
greep gejaagd de lamp uit de tent, haastte zich naar buiten en 
zwaaide wild met de lamp in het rond. De piloot zag het sein; 
het geluid van de motor kwam naderbij, het toestel schom- 
melde rustig omlaag, enkele ogenblikken later stond het met 
zijn landingsgestel van grote ski's op de sneeuw. 

Willow kon alleen maar een diepe zucht van dankbaarheid 
slaken. Zij waren gered! Tegen Tarra, die nog gehurkt in de tent 
zat, behoefde hij niet te zeggen wat er gebeurd was; het geluid 
van de motor had hem verteld dat er op het allerlaatste ogen- 
blik redding gekomen was. 


Een half uur later lagen zij beiden op een brancard in de 
helikopter, genietend van hete koffie en een sigaret. De piloot 
had niet veel te vertellen gehad. Hij was van de dichtst nabij- 
zijnde basis voor de zoveelste keer opgestegen om te zoeken 
naar de vermiste poolreizigers; voor de zoveelste keer had hij 
niets kunnen ontdekken op de onafzienbare, eenzame sneeuw- 
vlakte, en hij wilde voor de zoveelste keer onverrichter zake 
terugkeren, toen hij het vuur van de in brand geschoten olie- 
vaten had ontdekt. 

Het laatste schot had Willow en Tarra toch nog gered. Alleen 
Winterton, de dappere, trouwe hond, bleef in zijn graf in de 
sneeuw achter. 


IK GA THEE ZETTEN, 
OOM SJEF ZAL JE 
INTUSSEN WEL IETS TE 
VERTELLEN HEBBEN 


HA. OOM SJEF! Kg 
BENT U DAAR 


OOM SJEF 
VERTELT JUIST 
HOE HIJ IN Z'N 

EENTJE TWINTIG 
KANNIBALEN 
TE LIJF GING. 
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1t/m4 van tijd tot 
tijd; zo nu en dan 
4t/m7 plaats, groter 
dan een dorp 

7 t/m 12 aarzelen, tal- 
men 

12 t/m 16 nog niet ge- 
bruikt; onbekend 

16 t/m 21 spoedig 

21 t/m 23 slangvormige 
vis 

23 t/m 28 onderwijzer 
aan een h.b.s., gymna- 
sium enzovoort 

28 t/m 31 deel van de 
stuurinrichting van een 
schip 

31 t/m 36 burger van 
Rome 

36 t/m 41 herfst 

41 t/m 44 proper, zuiver 
44 t/m 48 een van de vier 
windstreken 

48 t/m 50 laagte tussen 
bergen 

50 t/m 53 bereide diere- 


SPIRAALPUZZEL 


In deze spiraal moeten woorden worden 
ingevuld en wel van buiten naar binnen, 
dus van links naar rechts en van boven 
naar beneden, en dan verder, volgens de 
volgorde van, de cijfers. De laatste letter 
van ieder woord is ook de eerste van het 
volgende woord. Als je klaar bent, moeten 
de letters op de tien hoeken (in de vier- 
kantjes met de dikke lijnen) samen de 
paam vormen van een diertje, dat veel op 
een hagedis lijkt. 


DICKIE DAPPER 


huid 
53 t/m 54 deel van een 
schip 


RAADSEL 


Ik heb veel scherpe stekels en 
Een harde rechte rug; 

Als ergens heel veel rommel ligt, 
Dan haalt men mij, en vlug 


Spring ik al dansend heen en weer, 
Met de stekels naar benêe; 

Als alles keurig netjes is, 

Dan ben ik pas tevrêe; 

Ik houd van opgeruimd en rein, 


WIE OF IK WEL MAG ZIJN? 


OR-PUZZEL 
Voor de vier woorden met or krijg je 
geen omschrijvingen, maar tekeningetjes 
die, om het iets moeilijker te maken, niet 
in de juiste volgorde zijn gezet. 


VISITEKAARTJE 
Welk beroep heeft deze mijnheer ? 


R. NATRIS 
EDE 


OPLOSSING VAN DE PUZZEL 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
Bel MEOSNSARDEE 
B A K Oo A DEI 
OB TR AM DAO, 
dp M Dek: S R 
EZ Site DE 
ReOsE Te Os EN 
EL 5 TE 1 A 
A R Z WA M P A 
ME S E A DA R 
EI GEN WIJS 


DEEROCHNIETOERWVOOD a 


OP EEN VLIEGVELDJE, 
ERGENS IN ZUID-AMERIKA... 


OPSTAAN, MANUEL! 
JE MOET 
VAN SENOR ENRICO 


NAAR CUCHO! 


WELKE IDIOOT 
HEEFT ME DAT 
GELEVERD? 
IK... BRR 
O.…. BENT U ER 
OOK, SENOR 
ENRICO? 


INDERDAAD, 
BESTE MANUEL! 
IK BIED JE 
MIJN VERONT- 
SCHULDIGINGEN 
AAN! 


GOEDE REIS! 
EEN BESTE PILOOT! 
JAMMER DAT HIJ 
ZO DIK IS! 


U BENT OOK 
ZO MAGER NIET, j\ 
SENOR ENRICO... s 


HIJ IS WEER 
IN SLAAP GEVALLEN, 
SENOR! 


OCH, 

IK WAS TOCH 
JUIST VAN PLAN 
OM WAKKER 

TE WORDEN... / ER MOET WAT 
VRACHTGOED 
UIT CUCHO 
OPGEHAALD 
WORDEN. 
VERTREK 
METEEN MAAR! 


ER GAAT TOCH MAAR 
NIETS BOVEN HET LEVEN 
VAN EEN VLIEGER! 
BOVEN DE WOLKEN BEN 
JE PAS VRIJ! 


Ee 


HM! GOOI EEN 
EMMER WATER 
OVER HEM HEEN, 
NAPOLEON ! 


p 5 
HOI! 
HELP! BRR! 


5 


JE MOET WAT 
MINDER ETEN, DIKZAK! 
JE WORDT TE ZWAAR 


VOOR ONS LICHTE 
eee ed | 


GEEF MIJ OOK 
EEN SLOKJE, VRIEND! 
DAARNA HOOR JE 


MIJN ORDERS 
EL! 


NU EERST 


DE KAPPER EN DAN 5 
VOETBALLEN. S= 


MAAR GAUW NAAR Te En 


JE MAG HIER 
GERUST WAT KOMEN 
LEZEN, SJORS, 
MAAR JE WORDT 
VANDAAG NIET 
MEER GEKNIPT. 


EN MOEDER 
HEEFT NOG Zó 
GEZEGD, DAT IK IN 
IEDER GEVAL GEKNIPT 
MOEST ZIJN ALS 
TANTE VANAVOND 


ZO, GAAT U ZITTEN, 
DAN ZULLEN WE U EEN 
BEETJE FATSOENEREN 


IWALSJEBLIEFT. 
LLEEN KNIPPEN 


WORDEN GEEN 
KINDEREN 


JE ZIET HET, SJORS. 
IK KAN ER OOK 
NIETS AAN DOEN. 


IK MOET ER 
WAT OP ZIEN TE VINDEN, 
MOEDER ZAL RAZEND ZIJN 
ALS ZE ME WEER MET DIE 
LANGE HAREN ZIET... 
WACHT EENS... 


NOU. NOU, DAT IS TOCH 
NIETS VOOR EEN HEER VAN UW 
LEEFTIJD, ZO'N JONGENSKOPJE. 
IK ZAL ER EEN IETS WAARDIGER 

HOOFD VAN MAKEN 


MEER GEKNIPT! 


NA 4 UUR 
WORDEN GEEN 
KINDEREN. 
MEER GEKNIPT 


DAG, MENEER 
BUITENHUIS. 
DAG, HEREN. 


/ 
p 

DAG. SJORS. 
IT Zi) 


DAG, SJORS. 
… VOLGENDE KEER 
WAT VROEGER 


20 ct per nummer, Losse nummers: 30 ct 
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